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Я Б Л Е В 1 Е  I.

Гористое м-Ьстоположеше» Съ правой стороны, домикъ; съ 
лЬвой, крайщя избы деревни. Въ глубипЬ, горы.

При подпятш запавЬса, сбегаются, съ лЬвой стороны, 
группы поселяпъ п носелянокъ. Слышны издали барабан- 
пыи бой и ружейная стрЬльба. Мсранъ и Ж акъ сто- 
ятъ въ глубин* сцены, на гор-1;, и смотрятъ направо за 
кулпсы, съ напряженпымъ внпмашемъ. Muorie нзъ мужчпнъ 
и жешцннъ сносятъ на сцену свои пожптки, чтобы бЬжать 
съ ними въ горы. —  Передъ домпкомъ, на каменной скамь-Ь, 
снднтъ маркиза; она кажется нездоровою, слабою; нодл1> нея 
стонтъ Филпннъ, держа въ рукахъ баночку со спнртомъ. 
Фашпетта.

м е р а н ъ , (на скаттъ горы). Спасайте, что можпо, а нотомъ, 
какъ нойдутъ они по нашимъ ущел!ямъ, такъ мы сверху 
раскроимъ пмъ черепы камнями; проиадетъ охота лазить къ 
намъ. (Сходить внизъ). Вы, бабы! не реветь безъ толку! На
дежда наша па Бога, на пашу силу, да на эти горы. Ж акъ, 
ну что тамъ, не ужелп ничего не видно?

ждкъ, (стоя на вершишь горы). Ничего, Меранъ; одннъ 
дымъ, да ружья блестятъ; не впдать солдатъ, ни иашихъ, ни 
непр1ятельскихъ.

фплиппъ. По мнЬ, непр1ятельскихъ - то хоть бы вовсе не 
впдать.

маркиза. Я умру отъ страха , мои нервы такъ осла
бели.

филипнъ. Не мудрено, ваше Ыятельство: я мужчина, да
мопмъ нервамъ не лучше- Вотъ, еслн бы у  непр1ятеля было 
точно такое же мужество, какъ у меня, вся его пЬхота и ка- 
валер!я давно бы положили оруж1е.

ф а н ш е т т а . Стыдитесь, дворецкш: дЬвушкЬ простительно
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трусить вт, такую мипуту, а вы—мужчина; вы должны пока
зывать бол-Ье мужества.

ф и л ш ш ъ . Что вы вздоръ-то болтаете! ну какъ вы будете 
показывать то, чего у васъ н-Ьтъ! Мущина!.. Отъ страха я да
же не знаю теперь, мужчина лн я въ самомъ-д’Ьл*, пли жен
щина. Всего бы лучше, сслнбъ денька на два я могь быть ни- 
ч*мъ.

м а р к и з а . Какой злой демонъ заставплъ. меня пргЬхать имен
но теперь въ мое помЬстье....^

ФАпшеттд, (Филиппу). Всему виноваты вы , все песчастГе 
отъ васъ,

ф п л и п п ъ . Я ?... разв’Ь я впноватъ, что непр1ятель д*лаетъ 
преглупый движешя н идетъ туда, гд-Ь его не ждутъ? И вЬдь 
именно туда, гд'Ь мы- — Сегодня хотЪлп вы-Ьхать... какъ бы 
пе такъ! вс* дороги заняты пепр1ятелемъ п мы ендпмъ, какъ 
въ западп'Ь.

ж а к ъ , ( наверху кричишь). Накопецъ-то! наконсцъ-то! 
ф п л п п н ъ , (въиспуггъ). Что тамъ такое? пепр1ятель, что ли?.. 

Ради Бога, спрячьте меня куда-нибудь!-
м е р а н ъ . Ура! поб'Ьда! неприятель бЪжптъ безъ оглядки! 

Ура!
ф и л п п п ъ , (отъ утомлгтя опускается на дерновую скамью). 

У р .... языкъ отнялся — такой быстрый переходъ отъ сморти 
къ жизни... Фаншетта, кричи за меня, пожалуйста.

м е р а н ъ . Вотъ теперь ужъ кавалер!я поработаетъ! въ по
гоню! отрядъ нихоты идетъ къ намъ въ деревню. 

ф н л п п п ъ . Какая п-Ьхота? пенр!ятельская? паша? 
м е р а н ъ . Наша.
ф п л и п п ъ . Ваше с1ятельство, не прикажите ли готовиться къ 

отъезду? Въ военное время, плохо им'Ьть д!>ло съ военными, 
будь это пенр1ятель и л и  свой, все равно.

м е р а п ъ . Ну, братцы,, несите опять все по домамъ; опас
ность прошла. Готовьте пометь, попить пашпмъ гостямъ. А вы 
девицы-красавицы, будьте съ солдатами ласковы, да только 
не чрезъ чуръ.

д ь в у ш к п , (слиьютсл) . Не безпокойтесь, Меранъ. (Кресть
янки у ход ять).

М ера н ъ , (маркизтъ), Не будетъ ли  угодно вашему Ыдтель-



6 Дочь втораго полна.

ству возвратиться въ замокъ? теперь пазначатъ здЬсь военный 
постой: того и гАядп, выйдугъ каыя-нибудь цепр1ятности.

м а р к и з а . Благодарю васъ, любезный Меранъ; вы такъ за
ботитесь обо мнЬ. (Уходить; вслпдь за нею уходятъ Меранъ и 
иаь крестьяне).

ф а н ш е т т а , (Филиппу). В'Ьдь храбрость хорошая вещь для 
мущины? Не нравда-ли? А ваша лихорадка прошла? ха, ха, ха! 
(Уходить).

фплиппъ. Однакожъ, я соберусь съ духомт» и докажу мам
зель ФаншеттЬ, что и во мнЬ есть кое-что похожее на храб
рость. НапрпмЬръ, перваго солдата, который (Трулъоць вхо
дить, по Филиппе ею щ  замгьчаеть) мн'Ь попадется, я оста
новлю, п, взгляпувъ ему прямо въ глаза, скажу: «ИмЬю честь 
поздравить васъ съ добрьшъ утромъ!» (Хочеть итти).

Я  В Л Е И I Е II.

Ф п л н п п ъ ,  Т р у л ь о н ъ .  (В олосы, усы и  ба
кенбарды аьдые; грубыя солдатскгл манеры, по въ 
сцентъ съ Маргею проглядываешь въ немъ много 
чувства).

т р у л ь о н ъ . Стой!
ф п л н п п ъ . Опять начипаетъ трясти лихорадка, а то я зналъ 

бы, что сказать ему.
т р у л ь о н ъ . Ты зд'Ьшшй? 
ф и л н н п ъ , (дрожа). Да-съ... отчасти. 
т р у л ь о н ъ , (смтясъ). Голова-то хоть здЬсь-лп? 
ф п л и п п ъ . Я полагаю.
т р у л ь о н ъ . А душа, кажись, въ пятки ушла. Да что ты  но- 

гамп-то болтаешь, какъ на внсЬлпцЬ? Пушечная лихорадка, 
и л и  что другое? ужъ, братъ, не шшопъ лн ты?

ф п л п п н ъ . УвЬряЮ васъ, что я h q  ум'Ьга быть шпюномъ. 
т р у л ь о н ъ . Это, впрочемъ, вндпо! Ну, кто же ты  такой? 
ф и л н н п ъ . ДворецкШ ея сиятельства, маркизы.... 
т р у л ь о н ъ . А! владетельницы этой земли? 
ф плпцпъ. Къ вашимъ услугамъ, г»нъ офпцеръ.



трульонъ . To-есть, фельдфебель; я привелъ квартпрьсровъ. 
Полкъ будсгь вечеромъ.

ф п л н п п ъ . Очень upiaTH O  слышать.
трульонъ . Ты можешь сказать зд-Ьшнпыъ обыватсллмъ, что 

въ нашемъ полку дисциплина соблюдается строго; мы нокро- 
вительствуемъ мущинамъ, еслн они честные люди, и жсцщп- 
намъ, если онЬ хорошеныйя.

ф и л и п п ъ . Очень человеколюбиво съ вашей стороны. 
т р у л ь о н ъ . Въ замокъ назначено па постои Пятдесятъ 

человЬкъ.
Филиппъ. Помилуйте, сущая бездЬлнца! (про себя) Пятде

сятъ человЬкъ! Вотъ тебЬ иа!.. Теперь не дамъ покоя маркизЬ, 
пока мы не уЬдемъ.

т р у л ь о н ъ . Маркиза останется зд'Ьсь?
Ф плиппъ. Ни за ч т о -с ъ . Мы уЬжжаемъ* если вы соизволи

те  на это, г . ОФпцеръ.
т р у л ь о н ъ  (опять поправляя его). Фельдфебель I,. IIo eii 

иужпо будетъ нолучпть пропускъ пзъ главной квартиры; 
иначе ее задержать па Форпостахъ. — А маркиза молода?

ф п л ш ш ъ  (про себя). Впшь куда М 'Ьт;игь (громко). Старуш
ка, старушка! г. ОФниеръ,

т р у л ь о н ъ  (сердито.) Фельдфебель!
ф и л и п п ъ , Помилуйте, какой я ФельдФебсль? я вдовецъ и 

дворецкш  (про себя.) Что это онъ все пазываетъ меня фсльдфс-
белемъ?

т р у л ь о н ъ , (■про себя.) Малый глуповатъ немиого (вслухъ). 
Теперь, палёво кругомъ, г.. дворещйн. Цохлоночнте о иом£- 
щенш для пасъ въ замкЬ. За внио и мясо мы нлатимъ 
наличными. ' ;

ф п л и п п ъ .  Жарить будемъ даромъ, и салатъ безъ илаты. — 
Б-fery, б'Ьгу, г. О Ф п ц е р ъ .

т р у л ь о п ъ . Фельдфебель, чортъ возьми!
ф и л и п п ъ  (про себя.) Стоить такп па своемъ, упрямая голо

ва! (Вслухъ.) Все явптся къ вашимъ услугамъ, высокоиочтен- 
пЫпшй, ваши господа - сослуживцы будутъ совершенно-до- 
вольны. Я поспЬшу исполнить ваше прпказаше. (Про себя.) 
Ея аягельство должна непрем'Ьппо выЬхать. Пускай другой 
кто повозится съ этими грубиянами!

т р у л ь о н ъ , Что ты ворчишь тамъ сквозь зубы?

1 Комедгя. 7
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ф и л и п п ъ . Ничего -  съ, ппчего -  съ. Да п какъ же мпЙ вор
чать сквозь зубы, когда у меня зубовъ пЬтъ? МнЬ такъ при
ятно познакомиться съ вами.

т р у л ь о н ъ  (смтьясь.) Со-временемъ, мы еще покороче позпа- 
конныся.

Ф и л и п п ъ .  Много чести? (уходя.) Покороче... (подражаешь 
рукой палочнымь ударамь.) Знаемъ м ы ! Господи унеси насъ 
поскорее отсюда, (уходить.)

Я В Л E H I  Е III.

Т р у л ь о н ъ  (odum.J

Уд-Ьл-Бла таен опять моя сЬдая голова. Кажется, в ъ  пос- 
лЬднШ разъ удалось понюхать пороха; подпншутъ миръ, - а 
тамъ п отправляйся на зимшя квартиры, въ богадЬльпю. Что 
онъ? Ужъ развЬ я такой старпкъ, всего то седьмой десятокъ 
пошелъ; пятдесятъ на служб"!;; восемь дрянпыхъ ранъ, Фельд- 
Фсбель, знакъ отлпч1я, стойка хоть куда, здоровыя ногп, гЬмъ 
за д во и х ъ -п  въ богадЬльню! НЪтъ, далека еще пЬспя! Выго
нять пзъ казармъ въ одни ворота, такъ я ворвусь въ друпя. 
Фельдфебель—отецъ всей роты; знамя — наша общая мать; 
добрый сынъ никогда непокннетъ матери, разв-fe лихая пулл 
отправить его туда, гдЬ нетъ пп пороха, нп штыковъ. Да 
гд’Ь же наша дочка, наша полковая шалунья? В'Ьрно съ резер- 
вомъ явится. Да вотъ она идетъ! чортъ побери! наша дочка— 
молодецъ хоть куда. Экая досада, что мнЬ седьмой десятокъ! 
вотъ ужъ была бы ФельдФебельша! весь полкъ прибрала бы 
къ  рукамъ!

Я В J  Е Н I Е  IV.

Т р у л ь о н ъ  п М а р г я .

МАР1Я.

Тра ла ла, тра ла ла!.. '
Намъ гроза навстречу шла,
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Битва страшная кипЬла;
Но вступали въ 6oii мы смЬло,
II лихая рота п!;ла:
Тра ла ла!..
Днемъ и ночыо, чрезъ болоты,
Да курганы, впереди *
Молодецкой нашей роты 
Шолъ я съ радостью на грудц.
Воздухъ рЬзали картечи,
Озарялась ночи мгла...
Я  любплъ сх врагами встр-Ьчи,
Бнлед бойко... Тра ла ла!..

трульонъ . Здравствуй, Mapifll здравствуй! 
аиры. Ахъ, папенька Трульонъ! съ вами ничего не случи

лось? Вы здоровы? Господп, благодарю Тебя. Вы не знаете, 
какъ билось у меня сердце, когда приносили раненныхъ пзъ 
нашего полка!

т р у л ь о н ъ . Ты была близко?
МАРШ. Разумеется, папенька! сражаться пм'ЬспЬ съ мопмп 

отцамн я не могу, но когда кто изъ васъ раненъ, я должна 
тотчасъ спешить къ вамъ, облегчать ваши страдашя, утЬ- 
шать васъ. Спросите только нашего полковаго лекаря: онъ 
разскажеть, какъ я славио распоряжаюсь... гораздо лучше 
подлекаря! — Вы знаете его, папенька! Ну, глупый этотъ 
толстякъ, всегда копается, да, еще снроситъ (передразни
вая): «что у тебя, дружокъ, болптъ? покажи языкъ» (Сво
ими голосомъ) И  пока соберется, у того ужъ давно ниче
го но болптъ.

т р у л ь о н ъ . Что п говорить! ты у пасъ умница, краса цЬла- 
го полка (хочешь ее обнять.) Дай, поцЬлую тебя.

мар1Я (отступаешь оть него.) Не горячитесь, г. ф сл ь д ф с- 

бель, не угодно лп поздороваться по-воепному? (Становится 
во фрунть и прикладываешь правую руку кь головп>.) Г. Фельд
фебель, пм'Ью честь явиться.

трульонъ (смтъется.) Плутовка! — ну пожалуй! ('Приклады
ваешь руку къ киверу.)

м а р г я . Ну вотъ такъ, папенька Трульонъ. Это другое дЬло 
(бросается кь нему и обнимаешь.) Я сама съ радоетш обниму
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тебя; хоть у меня п много отцовъ, но я тебя всегда любила 
больше всЬх'ь,*

трульонъ. Клянусь, если бы ты должна была оставить 
полкъ, Богъ знаетъ, останусь лп я тогда самъ.

м а р ш . Сегодня, папенька Трульопъ, ты  веселъ по - преж
нему, пе такъ, какъ вчера.

т р у л ь о н ъ . Какъ вчера? я всегда веселъ, чортъ возьми! 
Ужъ не выходнтъ лп по твоему, что я задумался передъ 
сражешемъ?

м а р 1я . Совсъмъ пе то! ужъ сейчасъ п вспылплъ! молодая 
кровь разыгралась, что лн? ужъ говори себЬ, что хочешь, 
меня не разуверишь; я сама видела. 

т р у л ь о н ъ .  Ну, что ты видела? что?
MAPI л. Какъ у папепькп Трульона выкаталась слеза п какъ 

онъ се вытеръ съ  седы хъ усовъ... Не бойсь, пе правда? ну, 
«ьельдФебель второго полка, скажи по чести, правда нлп петъ?

т р у л ь о п ъ . Ну, пожалуй, правда. Мне стало тяжело на ссрд- 
цЬ, не такъ, какъ бываетъ у труса передъ сражешемъ; а 
какъ у храбраго солдата послЬ битвы. Видишь что, Mapifl: я 
вспомпплъ о томъ, какъ, девятнадцать летъ назадъ, проходплъ 
я  э т и м и  горами съ храбрыми товарищами, которыхъ теперь 
ue-гь пп одного со мною. Непр1ятель бежалъ, дорога завале
на была повозками, пушкамп, рапенымп, убитыми; вдругъ, 
впдпмъ мы, па самой дороге, почти подъ конскими копы
там и,— ребеиокъ! малютка улыбалась п протягивала къ намъ 
ручонки...

м а р г я  (тронутая)  Это была я .. . .
трульоиъ. Ведь жаль беднаго ребенка, сказалъ старый 

пашъ майоръ — вЬчпая ему память! Возьмите его, братцы, 
н будемте ему отцами. Опъ поднялъ тебя надъ своей головой; 
мы кинули Ф ураж ки вверхъ и гаркнули. «Ура! наша дочка!» 
На полЬ сражешя тебя окрестили, и съ т е х ъ -и о р ъ  ты  стала 
дочкой нашего полка.

мдр1я [съ гордостью.) Лучшаго полка въ целой армш... 
Ура!

тру л ьо н ъ . Ура! — Воснпташе твое было блистательное, 
только мы избаловали тебя п слушаемся, какъ барабана; 
даже рекруты, какъ идутъ мимо тебя, непременно отдадутъ 
тебе честь н закричать; «.Здравш желасмъ нашей дочкЬ!»
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МАР1Я, А я  всегда отвЬчаю: Здравствуйте, мплые отцы 
мои!

т р у л ь о н ъ . Ужъ какъ мы старались отыскать твоихъ роди
телей, все напрасно, н письмо пе помогло, которое мы нашли 
въ твоихъ неленкахъ; оно всегда при мн'Ь, въ Moeii сумк'Ь. 

или я. Добрый Трульонъ!
т р у л ь о п ъ . Мы прнпялн на себя всЬ родптельсмя обязан

ности. Е сли случится, что сердце твое изберешь постоянную 
квартиру; то отецъ твой, то-есть, весь второй полкъ, обязапъ 
собраться п устроить для тебя все, какъ сл'Ьдустъ. 

m a p ih . Поди ты! какой вздоръ! до этого еще далеко. 
т р у л ь о п ъ . Ты думаешь, далеко? Богъ вЬсть, сердце час

тенько въ бЬгахъ, не усп'Ьешь уберечься (протяжно.) И
если товарищи говорятъ правду......

марш (смтьшавшисъ.) Товарищи?
т р у л ь о н ъ . Да, да! опп разказываютъ, что впд'Ьли, какъ 

недавно кто - то старался пробраться къ тебЬ, по наткнувшись 
па одпого изъ твоихъ отцовъ, пустился опять пазадъ. Ну, 
дочь втораго полка, правду лн они говорятъ? дай честное 
слово, что не будешь хитрить со мною!

МАМя. Честиаго слова не дамъ... ты знаешь, что я ппког- 
да пе хитрю.

т р у л ь о н ъ . Послушай, Mapia: второй полкъ высоко цЬнитъ 
свою честь; доказательствомъ тому ты сама.

м а р 1я . И я нс нанесу ему безчест!я; я женщина, по во- 
спитапа между мужчинами, п характеръ у мепя мужской (тре
плет* его по плечу). Я вЬдь выросла между героями, которые 
не одииъ разъ заслуживали оФнцерсые эполеты.

т р у л ь о н ъ , (сквозь зубы). И я давно бы получплъ ихъ, да 
самъ не захогЬлъ.

MAPI я. Знаю, знаю! Ты теперь старппй ФельдФсбель п, вмЬ- 
стЬ со мной, CTapniitt солдатъ въ полку; а тогда, чтобы ты 
былъ? Самый младшш прапорщнкъ нзъ вс'Ьхъ. Куда, какъ 
было бы забавпо!

т р у л ь о н ъ . Ну, да хорошо. Шуткамн-то не отвертишься отъ 
меня; тЫ должна признаться, а не то я въ> состояпш...

м а р гя . Отдать меня подъ военный судъ, что ли?—Пожалуй, 
все разскажу; важпаго ничего пе случилось: маленькая Фор- 
постиая перестрелка по частп сердсчиой. Сперва выслушай, а
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потомъ ворчи, сколько хочешь (помолчавъ, другими тономъ). 
Представь себЬ, папа: разъ, утромъ, вышла я нзъ лагеря по- . 
гулять по горамъ п нарвать цвЬтовъ; долго лазпла я съ горы 
на гору; вдругъ впжу надо мной чудесный яркш цвЬтокъ. 
МнЬ чрезвычайно захотЬлось прпколоть его себЬ па шляпу. 
Вотъ онъ еще здЬсь, на моей груди п останется павсегда, 
чтобы напомппать мнЬ этотъ день... Съ камня на камень на
чинаю я подниматься, цепляюсь за кусты, протягивая руку, 
срываю цветокъ... Вдругъ земля подо мной обрывается п 
я падаю...-.

т р у л ь о н ъ . Господп Боже Moii!

м а п я . Не бойтесь, папенька, я упала на рукп какого-то мо
лода го человека.

т р у л ь о н ъ . Чортъ поберп.
м л р 1я . Да что ты перебиваешь меня. Дослушан до копца. 
т р у л ь о н ъ - Не хочу слушать, п этого довольно; молодая дЬ- 

вушка должна падать только па рукп своего отца.
м а р 1я . Да вЬдь я пе могла же все время впсЬть па возду

х е  п дожидаться, пока отецъ мои, ц-Ьлыи вторый полкъ вы 
ступить пзъ лагеря ко мпЬ на помощь.

т р у л ь о п ъ . И то правда! Ну, что же этотъ молодой чело- 
в'Ькъ.

м а р г я . Онъ очень хорошъ собой, учтпвъ, любезенъ... 
т р у л ь о н ъ . Такъ, такъ! При первой встрЬчЬ, молодые люди 

всегда учтивы; опи ужъ тогда начпнаютъ грубить, когда по
короче познакомятся.

MAPIH. Ты знаешь это по опыту, папа? 
т р у л ь о н ъ . Молчать, повЬса! Я хочу знать, кто такой этотъ 

молодчикъ?
м ар1я. Кто онъ? Объ этомъ я  его не спроспла, да мн'Ь все 

равно, кто бы онъ нп былъ; зпаю только, что онъ молодецъ, 
п что у него должно быть доброе сердце. Впрочемъ, я ду
маю... Онъ, что-то въ род'Ь Фермера илп л'Ьснпчаго; что онъ 
пе знатный барпиъ,—въ этомъ я ручаюсь.

т р у л ь о н ъ . И после ты еще часто съ ппмъ виделась? 
м а р ш . Разумеется! Когда я выходила пзъ лагеря за 

покупками, онъ ужъ всегда дожидался меня па перекре
стке, встречалъ и провожалъ меня. И какъ опъ почтптелепъ
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со ыпоШ Ну, просто пе пов'Ьрпшь! Взглянуть на меня по 
оагЬетъ... Умора, да п только1

т р у л ь о н ъ . Чортъ Оы его побралъ! 
м а м я . Что ты? Да нЬдь опъ спасъ мн'Ь жизнь! 
т р у л ь о п ъ , (смт ъш авш ись). To-есть... Напротпвъ, чортъ бы 

его взялъ, если бы ... Но опъ поступплъ прекрасно... То- 
есть... если... Но послушай, дочка, это глупая пстор1я... Ты 
должна быть осторожпЬе.

м а р ш . РазвЬ ты  думаешь, что я въ опасности. 
т р у л ь о п ъ . Конечно! Если девушка девятнадцати л'Ьтъ разъ 

споткнулась, пи какойдьяволъ пе поможетъ ей встать. 
м а р г я . Какъ бы не такъ! Сама встапетъ—вотъ п все! 
т р у л ь о п ъ . Ты думаешь, что это такъ легко.
МДР1Я. Не безпокопся; все кончено: третьяго  дни, когда

полкъ выступплъ пзъ лагеря, мы простплпсь другъ съ другомъ, 
(съ чувствомъ). Славный малый 1—Богъ знаетъ, когда увидим
ся опять, солдатская жизнь: сегодня—зд'Ьсь, завтра—таыъ.

т р у л ь о н ъ . Т'Ьмъ лучше! Притомъ, ты знаешь, что замужъ 
выдтп можно тебЬ только за одного пзъ пашпхъ, за храбраго 
солдата втораго полка. Это рЬшспо.

м а р ш . Правда, правда, я дала вамъ слово, ( другими то- 
номъ). Ужъ это самое меньшее, что я должна была сдЬлать, 
чтобы доказать свою благодарность за вс'Ь ваши благодЬяшя. 
И неужели ты думаешь, что л въ состоянш оставить мой 
полкъ, оставить тебя, папепька Трульопъ? (тяжело вздохпувъ) 
Этому пикогда не бывать! (Шумъ за сценою). 

т р у л ь о н ъ . Что тамъ такое?
м а м я . Это пашп ребята, опп пщутъ иасъ; побЬгу, принесу 

имъ бочепоиъ. (Уходить).

Я В Л Е Н I Е V.

Т р у л ь о п ъ ,  Л а г р а п ж ъ ,  Л а п ь е р ъ  и толиа солдатъ 
в то р а го  п о л к а , к о т о р ы е  т а щ а т ъ  Л и то  а  н а .

/ ' _ - _ * 
л а г р а п ж ъ . Тащите, мошеиннка къ фельдфебелю, онъ узнаетъ 

шшоновъ за тысячу шаговъ.
а е т о а ы ъ . Пустите меня, какой я шшопъ!
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т р у л ь о н ъ . Что это за молодсцъ? Гд’Ь поймала его? Зач-Ьмъ 
п за что? * (  . гг rj

л а г р а п ж ъ . Этотъ голубчпкъ, должно быть, одпнъ пзъ стр'Ьл- 
ковъ, которые свопми мсткпмп пулями падЬлалп намъ столько 
хлопотъ. Все прятались; не бонсь, въ чистое поле не выходи
ли. Ну, за ч-Ьмь всю дорогу крался за нами, какъ воръ? Чего 
искалъ?

а н т о а н ъ . Я пскалъ девушку.
т р у л ь о п ъ .  Басни, брать; м ы  отобьемъ у тебя охоту искать; 

разстрЬляйте его тамъ, по-ту-сторону деревни. (Солдаты схва
тываютв Антоана и хотятъ тащить).

а н т о а н ъ , (стараясь вырваться). Да выслушайте мепя; вы 
ошибаетесь, меня никогда не было съ тЬми стрелками, па ко- 
торыхъ вы сердитесь.

Я  В Л Е Н I Е VI.

Т *  Ж Е п М а р г я .

м а р 1я . Что это у васъ за шумъ? (внднтъ Антоана и вскри
киваешь). Антоанъ! 

а н т о а н ъ . Mapifll
м а р ы . Что вы хотите съ пимъ делать?
л а г р а п ж ъ . Почтп что ничего; такъ, немножко разстр^лять.
MAPI я. СмЬйте только! моего друга.
всь. Ея друга?
MAPI я. ЗачЬмъ вы пришли сюда? 
а н т о а н ъ . Я васъ пскалъ.
т р у л ь о н ъ . Чортъ возьми, ужъ не тоть л п  это молодсцъ, 

что ловптъ дЬвушекъ на-лету?
вс-ь с о л д а т ы . Онъ шшонъ! Непр1ятельскш шшонъ1 
м а р ш . Какъ бы не Такъ! Влюбленный развЬ можетъ быть 

шшономъ? Опъ спасъ мнЬ жизнь и теперь пришелъ нав-Ьстить 
меня, а вы такъ грубо обошлпсь съ шшъ, да еще ни съ того 
пи съ сего хотите разстр-Ьлять. 

вс*. Ну, это дйло другое!
т р у л ь о н ъ . ЗастрЬлпть, разумеется, теперь ужъ нельзя. 
mapiя. Я думаю, что пельзл.
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л а г р а п ж ъ . Мы лучше выпьемъ за его здоровье, если онъ 
точно сиасъ жизнь нашей дочери.

а н т о а н ъ , (Март). Наконецъ-то удалось мнЬ опять васъ 
увидеть. Неужели вы сердитесь па меня?

м а р ш . Да п нЬтъ, (тихо). Молчите, после поговорнмъ, 
(громко). Конечно, падо выпить за его здоровье. Притащите—ка 
мою тележку, тамъ цЬлый боченокъ впва. (Нисколько сол
дата уходятъ).

т р у л ь о н ъ , (глядя на Антоана, про себя). Такъ это опъ! съ 
перваго раза я не разсмотр-Ьлъ его хорошенько... Нельзя ска
зать, чтобы уродъ; по все-такп это пи къ чему не поведетъ. 
(Солдаты подкатываютв на сцену маленькую тележку, покры
тую холстомъ).

м а р ш . Ну, отцы моп, разбирайте скорее чарки. Веселей. 
Солдаты народъ веселый,

т р у л ь о п ъ , (про себя). Экая лукавая! хочетъ задобрить ре- 
бятъ... Только со мной трудно будетъ тебЬ сладпть. Выпрово
жу отсюда этого молодчика, но дамъ ему слова сказать съ 
нею.

м а р ш , (въ чаркою). Возьми чарочку, папенька Трульонъ: 
после жаркаго боя, вино вкуспЬе.

вс*, (составляютъ группы съ чарками въ рукахъ). Да здрав- 
ствуетъ спаситель нашей дочери!

ан то ан ъ , (съ удивлечгемъ). Нашей дочери? 
м арш , (смп>ясъ), Ты удивляешься? Это совершенная правда. 
трульонъ . Если нить, такъ ужъ п иЬть. Спой-ка нашу пол

ковую.
вс-ь. Полковую, Mapifll
м а р ш . Пожалуй, вы только пе отставайте.

Когда прондетъ война,
Въ поляхъ затпхнетъ бой,
И мнрно знамена 
Струятся надъ тобой,

Мой полкъ родной, мой полкъ отважный,
Тебе народы шлютъ прив-Ьтъ ,
И громкой славы гулъ протяжпый 
Стремится за тобою вследъ.„.:

Не страшенъ твои приходъ:
На встречу знаменамъ,

I
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ВездЬ бЪжитъ мародъ 
• И радуется намъ.

Лишь бедные мужья 
Отъ ревности горятъ,
Завидя сталь ружья,
Красавцевъ длинный рядъ,

Когда тебя, мой полкъ отважный,
Встр-Ьчаеть радостный прив-Ьгь,
И громкой славы гулъ протяжный,
Стремится за тобою вслЪдъ.

Вс*.
Да здравствуетъ второй пЬхотной.

т р у л ь о н ъ . Экой дьяволенокъ, проста Господи! такъ вотъ 
кровь и закппЬла, не будь я фельдфебель Трульонь, еслп послЬ 
этой niscnn пе пользу одпнъ на неприятельскую батарею! —
(Барабань бьетъ сборъ за сиеной). Нп-какъ сборъ!—Эй! маршъ 
въ лагерь! нроворнЬи! п ты , брать, убирайся отсюда, да пом
ни, смотри: мы не любпмъ шутить. Не всегда прпмемъ тебя 
тааъ ласково.

м а р ш . Ужасно ласково!
т р у л ь о н ъ . На этотъ разъ и угостили, ч-Ьмъ Богъ послалъ. 
м а р ш . Даже свинца съ порохомъ собирались поднести! 
т р у л ь о п ъ . А теперь пора теб'Ь домой.
м а р 1я . Н'Ьтъ, Антоанъ, останьтесь, пожалуста: папенька 

Трульонъ шутить. Мы еще поболтаемъ часокъ. (Беретъ Антоа- 
на за руку, оборачивается спиной ихочетъ umimi съ нимъ; они 
находятся на правой сторон/ь сцены отъ зрителей; Антоанъ 
ближе къ кулисгъ).

т р у л ь о п ъ  (командуетъ полнымъ голосомъ). Дочь втораго пол* 
ка, стой! въ пол-оборота напра-во, тпхпмъ шагомъ! Маршъ!

м л р 1я . (Невольно останавливается и  потомъ исполняетъ всю 
команёу, хот я съ явнымъ неудовольствгемъ. ((Команда въ пол- 
оборота на пра-во! Маршъ\г> заставляешь се отвернуться отъ 
Антоана и стать вкось къ зргтелямь. Теперь говорить она 
плачевпымь голосомъ скороговоркой). Нечего дЬлать, прощай, 
Антоанъ! Самъ видишь: служба! (Потомъ начинаешь марширо
вать тггхнмъ шагомъ, отъ зрителей вкось по сценть и, поровняв- 
гиись съ Трульономъ, говорить ему). Не стыдно ли быть такимъ
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злымъ! отплачу же я вамъ, м п л ь ш  папенька. (Маршируетъ да
ли,с). Вырвать меня пзъ рукъ моего Антоана! погоди же, сЬ- 
доп! Будетъ п па моей улнц-Ь праздппкъ. (Слова, обращенный 
къ Антоану и Трулъону произносить она, остановись передъ 
ними, но продолжал маршировать па мгьепиь). 

а н т о а н ъ . Прощайте, Mapia! прощайте навсегда!
МАП я (остановившись). Пустяки! мы еще уннднмся! 
т р у л ь о н ъ  (командуешь). На л'Ьво кру-гомъ! скорымъ шагомъ, 

маршъ!
мАпя (топаетъ ногою). Чортъ поберп! (потомъ, исполнивз 

команду, уходитъ скорымъ шагомъ, все оглядываясь).
т р у л ь о н ъ . (смгьется). Четыре пед'Ьлн не добьюсь отъ поя 

ласковаго слова—знаю—знаю! ха! ха! ха! За то ужъ команду 
псполпяетъ — пп гу-гу! пикнуть пе смЧЬетъ! хорошая выйдстъ 
жена, если только мужъ будетъ пастоягцгпп. командиромъ.— 
(Солдатамъ). Ну, ребята, напле-чо! вольнымъ шагомъ, маршъ!

(Всгь уходятъ въ противоположную 
сторону.— Сцена на короткое время 
остается пустою).

Я  В Л Е Н I Е VII.

MAPI я (одна).

(Она выходить очень осторожно, оглядываясь внима
тельно во есть стороны).

Этакая упрямая голова у этого Трульона1 прямой солдатъ! 
Штатскаго можно кое-какЪ уговорить, а солдатъ только и 
знаетъ три дороги. Нельзя взять въ пол-оборота направо, — 
такъ ступай въ пол-оборота па.гЬво, еслп и тутъ не удастся, 
такъ маршъ прямо впередъ, ничего ужъ пе разбирая... Уве
ли таки моего Антоана; да п сама-то я дура. Папенька закри- 
чалъ, а я тотчасъ п послушалась... досадпо!

(садится па дерновую скамью гi задумывается).
1Г—........ . '— -■ "ИНЬ '

Т. I1IT. Отд. I . |  Яенл .
Б К о /UI

{имени А в  ЛУНЛ!IА
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Я В Л Е Н I Е VIII.

М А Р 1Я , А Н Т О А Н Ъ .

(Онъ показывается на горгъ и оглядывается во всгь 
стороны. Увидтъвъ Марйо, сбтьгаетъ впнзъ, остана- 
влг1вастся на скаттъ горы и зовете въ полголоса).

«
а н т о а н ъ . Mapifl!
МАП л (не оглядываясь). Что это? его голосъ? неужели онъ 

воротился? (оборачгьвается и бгъжитъ къ нему). Аптоаиъ! ми
лый Антоанъ!

а н т о а н ъ .  M apin,' безц'Ьнная моя MapiHl 
м л р 1 я . Какимъ образомъ вы оиять здЬсь? ВЬдь.... вы ушлн 

съ солдатами..,.
а н т о а н ъ . Вы хотите сказать, увели меня. Спачала я  шелъ 

смирно, какъ будто по своей охотЬ, а возлЬ оврага, знаете, гдЬ 
лЬсъ-то начинается—кинулся со всЬхъ ногъ въ сторону, а потомъ 
сюда... бни было за мной... куда! и слЬдъ иростылъ, теперь ужъ 
я пе оставлю васъ, пускай хоть повЬсятъ и л и  разстрЬляютъ. 

м а р 1я . Будто вы ужъ такъ иривязаиы ко мн'Ь, г. Аптоапъ? 
а н т о а н ъ . Я съ ума схожу отъ васъ. Но ваши солдаты мнЬ 

не правятся; люди совершенно безъ характера! А ужъ этотъ 
старый мЬдвЬдь совершенно мн'Ь не по нутру!

МАР1Я. Этого пе смЬйте брапить, онъ мой отсцъ. 
а н т о а н ъ , (смутившись). С'Ьдой-то? Ахъ извипите... я пе 

зпалъ. Я говорю про этого высокаго, что стоялъ впереди.... 
м а р г я . И тотъ тоже мои отсцъ.
а н т о а п ъ . Какъ? то есть, я разумЬдъ другаго... немпого ни

же ростомъ... они стояли возлЬ.... 
марш. И тотъ тоже мой отецъ.
а н т о а н ъ  (совстьмъ смутившись). Помилуйте! Да еколько-же 

у васъ отцовъ?
марш. Полторы тысячи. 
а н т о а н ъ . Какъ бы пе такъ! Весь полкъ? 
м а м я . Точно такъ! мой отецъ — Ц'Ьлый полкъ. Ему обязана 

я жизшю, восниташемъ,—словомъ всЬмъ п до-спхъ-поръ по
было па свЬгЬ дочери счастлнвЬе меня.
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а п т о а п ъ  (про себя). Вотъ тебЬ разъ! прошу покорно добиться 
■согласия нолуторы тысячи отцовъ.

м а р ш . Но мы не должпы терять -времени, милый Антоанъ,— 
ЗачЬмъ вы пришли сюда? что вамъ надобно?

а п т о а п ъ . Ахъ, Боже мой! Что за страппый вопросъ! вы 
мп-Ь надобны: безъ васъ л жить не могу.

м а р 1я . Да что съ вамп? -здоровы „ш вы? у васъ глаза такъ 
п пграютъ.

а п т о а п ъ . Это отъ любви. Вылечите меня. 
м а р ш . Я? Вы чудакъ! чЬмъ же я вылечу васъ ? 
а н т о а н ъ . Не смЬю сказать..,. 
м а р ш . Да ну-те скорЬе!
а н т о а н ъ . Обещайте, что не разсердитесь па меня. 
м а р ш . Честное слово!
а п т о а п ъ . МпЬ...мнЬ...мнЬ бы хотЬлось одяого поцЬлуя. 
м а р ш . Только-то1 Ссйчасъ видно, что пе военный..^, пожа

луй, согласна.
а п т о а п ъ  (обнимаете и цгълуеть). Теперь ты  моя, Мархя! не 

правда ли?
м а р ш . Твоя, Антоанъ, навЬкп!

Я В Л £  Н I Е IX.

Т-ЬЖ Е Л Т Р У Л Ь О Н Ъ .

т р у л ь о п ъ  (входить, когда онъ цтьлуетъ ес). Чортъ побери! 
[приближается). Опъ опять здЬсь.

АПТОАПЪ. Трульонъ! 
м а р ш . Ну что жъ такое? (Антоанъ). Ты не смотрн па него. 

Главвое дЬло въ томъ, что я тебя люблю п что ты мепя лю
бишь.

т р у л ь о п ъ . Что, что? ужъ пошло па ты4. вотъ какъ! Ну дочь 
втораго полка, ты ведешь себя отлично!—Что будетъ дальше?

м а р ш . Опять, папенька, разкричались! что же тутъ по ва
шему дурнаго?

трульопъ. РазвЬ годится цЬловаться?
2'
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марш. Эка б-Ьда! Стоптъ лп подымать, такой шумъ пзъ-за 
одпого поцелуя?

а н т о а н ъ  (беретъ ее за руку). Простите, Mapifl, всему вппо- 
патъ—я.

т р у л ь о п ъ  (становится между ннмгс). Стоп! пал'Ьво кру- 
гомъ! маршъ!

млпя. Небопсь, теперь пе командуетъ прямо! 
а п т о а п ъ . Г. фельдфебель, я люблю Mapiio. 
т р у л ь о н ъ . А кто теб'Ь нозволплъ?
а п т о а п ъ . Странный вопросъ1 да кто же, какъ не опа сама. 
т р у л ь о н ъ . Она сама? Врешь ты, чортовь сыпъ! Mapin мо- 

жетъ позволить любить себя только храброму солдату втораго 
п Ьхотнаго полка. Это р’Ьшеное дЬло. Не прошло еще часа, какъ 
опа сама поклялась въ этомъ, а—честпаго слова пазадъ взять 
нельзя.

а п т о а п ъ  (боязливо). Неужели все это правда? 
м а р ш . Да, Антоанъ, я дала честное слово выдтп замужъ 

непременно за одного пзъ пашпхъ солдатъ, если только выйду 
замужъ. Но будьте спокойны, я твердо решилась пе выходить... 
Этого мнЬ пн кто по можетъ запретить (Трульоиу). Нонялъ ли 
ты? а?

а н т о а н ъ . Напротпвъ, ты должна выйти замужъ н именно 
за меня.

т р у л ь о н ъ . Послушай, братъ, не серди меня. 
а н т о а н ъ  (смгьло). Тебя я ужъ больше не боюсь, Mapin меня 

любптъ и д-Ьло съ копцомъ. Теперь я знаю, что делать. Ты 
в'Ьдь пе одппъ у пей отецъ, а если я получу cor.iacie другНхъ 
ся отцовъ, такъ п безъ тебя обойдется. Прощай, Mapin, скоро 
ты услышишь обо мн'Ь! (уходгшъ быстро).

Я В Л £  H I E  X.

Т Р У Л Ь О Н Ъ . М A P I  я .

т р у л ь о п ъ . Вишь какъ разходплся! поймаю тебя, такъ судъ 
будетъ коротокъ. Не повкшу, такъ разстрЬляю. Никто запимъ 
и не погонится.

МАР1Я. Я погонюсь за нпмъ- Мало того, такой подниму 
шумъ и крикъ, что ты самъ пе будешь радъ. Цойду къ полков*
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пику, скажу, что у Трулъона злое сердце, что опъ непохожь 
на честнаго солдата. Велю посадпть тебя подъ ареегь.

т р у л ь о п ъ . Чортъ побери! поемотрЬлъ бы я, какъ ты велшпь 
посадить меня подъ арестъ! Какъ ты сдгЬла сказать, что я не- 
честиый солдатъ?

м а р г я . Какой же ты честный солдатъ? тысячу разъ скажу— 
ты тпранъ, злод'Ьй, больше ничего! а если весь полкъ. приметь 
твою сторону, брошу ваеъ вс'Ьхъ, уйду. Что вы тогда сделае
те? А? (становится во фронтъ). Ну, скажи, что вы сделаете? 
А? (д/ьлаеть щелчокь пальцами и перемтъпяеть положеш'с). Ро
вно ничего! я свободпа, могу дЬлать, что хочу! перейду кь 
другой полкъ, гдЬ пе разетрЬляютъ моего друга. Понялъ? те
перь прощай! (Уходить быстро).

Я Б Л Е Н 1 Е  XI .

т р у л ь о п ъ  (одннь). Mapifl! uy куда же ты? послушай! Н'Ътъ, 
ушла! Теперь совсЬмъ взбунтовалась! БЬда, когда избалуешь 
д'Ьтей. Но до годи дружокъ! вЬдь отецъ не одииъ: полторы
тысячи заставятъ повпповаться! (Ходить взадь и впередь н 
ворчишь) Погодп, капрпзнпца, справлюсь съ тобой?

Я В Л Е II I Е ХП.

Т Р У Л Ь О Н Ъ . Ф И Л П П П Ъ . М А Р К И З А .

ф п л и п п ъ . Вотъ тотъ человеколюбивый Офпцеръ, 0 котором’!, 
я докладывалъ вашему аятельству.

м а р к и з а . Ужъ одппъ впдъ солдата меня пугаетъ. 
ф и л и п п ъ . Со мпой делается еще хуже, ваше ыятельстно, родъ 

судорогъ. Но этотъ господппъ чрезвычайно любезепъ; я уже 
позпакомился и могу подойтп къ нему совершенно близко, — 
онъ мнЬ ничего не едкгаетъ.

м а р к  из а . Начни же съ нпмъ говорить.
ф п л н п п ъ . МпЬ начать? Я нолагалъ, что одпо слово вашего 

аятельства будетъ нмЬть более весу, потому-что... (продол
жаешь говорить сь ней тто).



т р у л ь о п ъ  (про себя). Это ей даромъ не пройдетъ! Если мп-Ь 
нельзя будетъ.разстрЬлять. его,, оставлю ему кое-что на па
мять. (:подражаешь■ рукой палочнымъ ударамв.);

фнлнпиъ (вполголоса.) Опт» д'Ьлаетъ каыя-то подозритель- 
ныя пантомимы! Но такъ и быть,, верный слуга долженъ со
бою жертвовать. для.свопхъ. госиодъ. (Приближается кв Трулъ~ 
ону). Г. каиитанъ»

т р у л ь о н ъ . Какъ? (оборачивается)* А!: давпшшй дурепь1 
ф и л п о н ъ  (маркизтъ).. Изволите впд'Ьть, ваше «ятельство онъ 

знаетъ меня». Прелюбезный человЬкъ, съ ннмъ. очень пр1ятно 
разговаривать»

т р у л ь о н ъ .  Что такое? что теб^Ь надо?
филпнпъ.. МиЬ? совершенно ничего, г. полковнпкъ. Е я а я -  

тсльство маркиза желаетъ говорить съ вами.
т р у л ь о н ъ »  Милости, просимъ» Что прикажете, сударыня? 
ф и л и п п ъ ,. (про. себя.) Маркизу называетъ сударыней! (громко.) 

Ея аятельство маркиза»». 
т р у л ь о н ъ »  CMnpnot 
ф и л и п п ъ »  Слушаю-съ„ г.. капптапъ»
т р у л ь о н ъ *  (небрежно). ФельдФебель-j—(Маркизть).. ЧЬмъ могу 

служить?;
ф и л и п п ъ  (про себя)» Смягчается., (громко)* Мы бы желали...» 
т р у л ь о н ъ » Смирно, говорятъ теб’Ь!
маркиза» Я желаю сегодня выЬхать. отсюда» Не можете ли 

сказать мн-Ь,. безопасны ли дороги?.
т р у л ь о п ъ » Куда вы желаете -Ьхать?. въ какую сторону? 
м а р к и з а » Въ свой замок'* Маджювеккю.. 
т р у л ь о н ъ ,. (дгьлается внимательными).. Позвольте* какъ вы 

назвали замокъ?
м а р к и з а .  Маджювеккш» это я т ъ  же и моя Ф а м ш п я »  

трульонъ» Неужели? пли я ошибаюсь!: никогда не могъ я 
хорошенько запомнить..» такое трудное имя... (ев сильномв. 
бсзпокойствтъ)» Это такая странная истор1я,, но какое cnacTie 
для..» Скажите* пожалуйста* почтеннейшая: госпожа Мач..» 
Мач...»

ф и л и п п ъ . Маджювеккю.
\

т р у л ь о п ъ . Скажите пожалуйста? ваше1 семейство, не пм!>ло 
ли какихъ-нибудь сношешй съ барономъ Штернау.?

22. Дочь втораго полка.
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\

м а р к и з а , (вб волнсши). Да, да!... баронъ Штернау былъ 
капитаномъ въ пашей служб'Ь. 

т р у л ь о н ъ . Вы его знали?
м а р к и з а , (нерешительно)* Да! то-ссть, ис я, по одна изъ мо- 

пхъ родственниц!»*
т р у л ь о н ъ . Тетка, сестра; что-нпбудъ этакъ? 
м а р к и з а . Да именно, это была моя сестра. 
т р у л ь о н ъ .. И сестрица ваша жива еще! Ради Бога, не скры

вайте отъ. мепя ничего..
м а р к п з а .. Она давно скончалась, но послЬ нея остался рс- 

бенокъ. отъ брака сь. бараномъ Штернау. 
т р у л ь о н ъ .. Д'Ьвочка?
маркиза» Да! ночему вы знаете? ребенку было пять мЬся- 

цевъ, когда мать, умерла. Отецъ долженъ былъ выступить съ 
полкоиъ.. Этому теперь девятнадцать дЪгь.... Онъ норучилъ 
одному изъ старыхъ своихъ слугъ доставвть ребенка ко мнЬ. 
Но дорогою напалъ на него турецмй разъЬздъ; старикъ 
былъ убить п. съ ннмъ лишилась я единственной; наследницы 
моего богатства и моего имени»

т р у л ь о н ъ . Постоите, постойте.... (роется торопливо въ сум
ки и вынимаетъ письмо) Не знакомъ ли вамъ этотъ почеркъ?

м а р к п з а ,. (взхлянувъ, па письмо). Боже всемогущш! Это ру
ка барона. Письма ко мнЬ, что сталось съ ребенком-!»?

т р у л ь о п ъ .  Благодаря Бога, она спасена, жива и здорова. 
м а р к и з а . Боже великш! можетъ ли это быть1 ГдЬ же она? 

гд'Ь же она? отвечайте скор-Ье?
т р у л ь о н ъ . Можетъ быть, въ пятидесяти шагахъ отсюда. 
м а р к и з а . Боже мой! она здЬсь! добрая-ли, достойнаяг.ш 

она девушка? говори-же!
т р у л ь о н ъ . Кто? паша Марш? сще-бы пЬтъ! весь нолкъ по

ручится за нее.
м а р к и з а , (съ удивлетемъ). Весь полкъ?
ф и л и п п ъ , [про себя). Нечего сказать, порука хоть куда!
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Я В Л Е Н I Е XIII.

Т Ь Ж Е U М А Р I я.

МАР1Я. Ну, чортъ возьми совсЬмъ. Выпили цЬлый боченокъ. 
( Приближается, не замгьчая маркизы).

фплпщгь. Ну, нечего сказать, мастерицы ругаться эти мар
китантки!

м а м  я. Ага! папа Трульонъ еще здЬСь. Теперь онъ отпла
тить мн'Ь. ВЁрпо будётъ дуться. А вЬдь онъ отчасти иравъ. 
Теперь сердце ирошло, я вижу, что была виновата: надо поми
риться. (Подаешь ему руку). Папаша! 

т р у л ь о н ъ . Что угодио?
м а р ш . Ну хлопни! Станемъ опять друзьями. Полно притво

ряться, я вижу, что ты не смЬешь сердиться на меня. Твоя 
Мар1я никогда не оставить тебя.

м а р к и з а , (Филиппу). Mapifl! не ужели это она? 
ф п л п п п ъ , (.Март): Вотъ штука, если эта маркитантка въ - 

самомъ-дЬлЬ баронесса — то-ссть, если эта баронесса марки- 
таптка.

mapiя. Да что ты такъ церемонишься, папаша? я вЬдь долго 
упрашивать пе стану; дан руку—н д-Ьло съ концомъ.

т р у л ь о н ъ  (смотришь на нее, отворачивается, проводить ру
кою по лицу и вздыхаетъ.)

м а р гя, (съ участгемъ). Что это значить? что съ тобой 
случилось?

т р у л ь о н ъ , (подаетъ eil руку). Со мной... ничего не случи
лось, MapiH, или иочтп ничего. Но не правда-лп? ты никогда 
не забудешь нашего добраго полка? ты не забудешь пасъ?

mapSh. Забыть тебя? пашъ полкъ? у меня, вЬдь, Apyroii 
семьи нЬтъ.

т р у л ь о н ъ . Другой семьи? теперь все переменилось, ты те
перь принадлежишь къ другой семь-Ь, знатной, богатой. 

м а р к и з а . Это въ-самомъ-д’ЬлЬ она!
Филипиъ, (про себя). Вотъ теб’Ь на ! '
m a p ih , (сомневаясь). Что это тебЬ вздумалось шутить? 
м а р к и з ». НЬтъ, мой другъ; онъ нисколько не шутитъ, онъ 

тсбЬ правду говорить.
м а н я , (Трульону). Что же ей нужно?
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т р у л ь о н ъ . Тебя ей пужпо; ты  ей племянница; она твоя 
тетка. (Толкаеть ее вь объятья маркизы).

м а р ш . Какъ? вы моя тетушка? чортъ возьми, это славно. 
м а р к и з а , (про себя). Боже мой! что за манеры у ней! 
ф и л и п п ъ . Прскраспое воспиташе! задастъ она намъ! 
т р у л ь о н ъ . Да, наше сиятельство, эта та девушка, которую 

мы нашли па пол'Ь сражсшл и которая потомъ стала пашею 
дочерью.

м а й я . Я представлю вамъ всЬхъ монхъ отцовъ. Славные 
люди! (Трульону). Вотъ одинъ изъ нихъ, на пробу. (Теребить 
по за усы). Только правду сказать: папенька Трульонъ пре
страшный упрямецъ.

м а р к и з а . О, я  постараюсь вознаградить ваше попечеше о пей. 
т р у л ь о н ъ . На этотъ счетъ не извольте безпокопться. 
м а р к и з а . (громко Филиппу). СкорЬе почтовыхъ лошадей. Я 

горю нетсрп'Ьшемъ носкорЬй увезти въ замокъ бЬдную мою 
племяпнпцу.

м а р ш . Какъ? мпЬ уЗЬхать, бросить свое хозяйство, то
варищей.

м а р к и з а . Все это ты теперь должна забыть, моя милая Ма* 
pifl, съ-этпхъ-поръ ты должна вести новую жпзиь, болЬе те- 
б!> приличную. Ты должна теперь же отправиться со мною. 

MAPI я. На долго ли?
\

м а р к и з а . Навсегда!
м а р 1я . Любезная тетушка, это не возможно. 
ф и л и п п ъ . Ахъ, ты мой Господи!
м а р к п з а . Я желаю, даже приказываю теб*, чтобы ты *ха« 

ла со мною.
mapiя (вспыхнувь.) Это по какому праву? 
м а р к и з а . По тому праву, что я сестра твоего отца, который, 

передъ смертью, поручплъ мн* заботиться о твоемъ счастш. 
МАПя (тронутая.) Что вы говорите? мой отецъ?... 
м а р к и з а  (отдавь ей письмо Трульопа.) Она знаетъ содер

жание? ; ,
т р у л ь о н ъ . Нътъ.
мар1я (читаешь.) «Любезная своячеппца! завтра сражеше! 

кто знаетъ, останусь ли я въ жпвыхъ? Можетъ быть, я вижу 
мою дочь в ъ  п о с л ф д п Ш  разъ. Если меня убыотъ, не оставьте 
спроты. Вамъ поручаю всю ея будущность. Милая моя Ма
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р|’я почтео1еыъ и любовно вознаградотъ пасъ за все, что вы 
сделала для ыеня. Умру, ее благословляя. Бароаъ Штернау». 
Ахъ. сударыня'!.,.

т р у л ь о н ъ  (тронутый.)* Нечего- дыать, Mapia! ты должна 
оставить насъ..

мар1я. Ну, хорошо, я. согласна, поиду съ тетушкой, по толь
ко возьму васъ вс*хъ съ собою..

ф н л и п и ъ . Ц ё л ы й  полкъ?. это недурно! 
т р у л ь о н ъ . Полно ребячоться, Mapia» в*дь это невозможно. 
м а р к и з а . Пойдеиъ. же, Mapifl, пойдемъ! 
м а й я . Н*тъ; я такъ не уйду; я должна еще разъ ихъ ви

деть, проститься съ ними, по-крайней-м*р* съ твоей ротой, 
папенька Трульонъ... Не знаю только, достанетъ ли у меня сплъ. 

т р у л ь о н ъ  (говорить, съ вошедшимъ. барабанщикомъ.) 
м а р к и з а . Войдемт. на минуту, въ этотъ домикъ. 
т р у л ь о н ъ . Твое желаше будетъ исполнено, Mapia. 
м а р к и з а . Фплаипъ,. пошли поскорее за лошадьми. 
т р у л ь о н ъ . Да, Филппиъ, похлопочи.
фплнпиъ. Сейчасъ, сейчасъ (уходя.) Наконедъ -  то онъ 

пересталъ называть меня ФельдФебелемъ! (услыша барабанный 
бои убгыаетъ со. всгьхъ ногъ.)

(Маркиза,. Mapiji и  Трульонъ уходятъ въ домикъ.)
(Барабанный бой.)

Я  Б Л Е П I Е XIV.

Л а г р а н ж ъ ,. Л а п ь е р ъ ,  Р и г о ,, потомъ. А н т о а в ъ ,
(въ солдатской шинели,, фуражктъ, и съ тесакомъ.)

\

л а г р а н ж ъ . Что это значитъ? зач*мъ бьютъ сборъ? 
риго. Барабанщикъ говоритъ, что Трульонъ приказалъ. 

Вотъ узнаешь, зачъмъ.
(Солдаты собираются со всгьхъ сторонъ.— Входитъ Лнтоанъ.) 

л а г р а н ж ъ . А, в о т ъ  и  н о в ы й  рекрутъ.
л а п ь е р ъ . Скажи, иожалуйста, что за причина, что ты 

вдругъ вздумалъ птти въ солдаты?
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автоанъ. Причина — любовь.
(Другге солдаты смтьются.) 

лагравжъ . Любовь? Не ревность ли полно? да въ солдаты -  
то зач*мъ?

а в т о а н ъ . Потоыу-что это единственное средство когда-вп- 
будь жеваться на ней.

л а п ’а н ж ъ . Если это ве- секреть, скажи вамъ, кто она 
такая?

а в т о а в ъ . Вы вс® зваете ее: Mapia,. ваша дочь. 
л а г р а н ж ъ . Ну брать, на нее не разсчитывай! ова за рекрута 

во поидетъ.. Мало ля между, нами заслуженныхъ солдатъ? 
а н т о л и ь . Это мое д*ло-

Я  В Л Е П I £  XV.

Т*же и Т р у л ь о н ъ  (выходить изь домика) .

т р у л ь о н ъ . Прозваться откровенно, я самъ не свой, 
а в т о а в ъ  (подходить кь Трульону.) Г . «ельдФебсль, пмыо 

честь явиться!
т р у л ь о в ъ . Что за провасть1 никакъ это тотъ, что... 
а в т о а в ъ . Тотъ самый... И зъ любви къ neii пошелъ въ вашъ 

полкъ.
т р у л ь о н ъ . Бъдвага, бедняга! вотъудввишся, какъ разсказать 

теб*.
а в т о а в ъ  (с5 безпокойствомь.) Что же такое? 
т р у л ь о в ъ . Да ова -  то вступила въ другую службу, 
вс*. Наша дочь? Это невозможно!
т р у л ь о н ъ . У ней отыскалась тетка, которая беретъ се съ 

собою.
аитоанъ. Боже мой! такъ я напрасно пошелъ въ солдаты.
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Я  В Л £  Н I Е XVI.

Т* же.—Ф илиппъ, M a p i h  и М а р к и з а  ,

(выходять вмтъсттъ изъ домика.)

вс*. Неужели правда, Mapifl, что ты оставляешь насъ?
M Apio. Мена п р и н у ж д а ю т ъ .

а н т о а и ъ . И меня ты покидаешь, Mapia?
ЫАР1Я (увпдгъвв его.) Аптоапъ! ты  -  лп это? 
а н т о д п ъ . Да это я, изъ любви къ теб$ надълъ я этотъ 

мундпръ.
map™. Боже мой! Боже мой! Что мв* делать?... Очень вужпо 

было попасть въ какую -то зпать! Богъ съ ней!
антоаиъ (беретъ ее за руку.) Останься, Mapifl! (обращаясь къ 

другими.) Не пускайте ее.
т р у л ь о н ъ . И*тъ, она не можетъ остаться, не удерживай: 

для тебя и для насъ она умерла,
антоаиъ. Не правда! ве правда! если ты не останешься, Mapifl, 

я брошу все и пойду за тобою, хоть на край св*та.
млтчя. Положись на мена. Мы еще увидимся, я останусь 

теб^ в*рна.
а н т о а п ъ . Благодарю, благодарю, Mapia! 
трульонъ. Маркиза, Филиппъ. Пора! пора! въ послиднш 

разъ, дочь втораго полка, возьмп барабанъ, сзови товарищей и 
иростпсь съ нами.—

мары (берешь барабань и бьетъ.)

к а п р а л ъ  и  х о р ъ .

Когда барабанъ 
Съ подковою трубой 
Воинственный станъ 
Призываютъ на бой,
Отвагой полна 
Грудь храбрыхъ, и смЬло 
Стремится она 
На славное д-kio.

м а р ш . Прощайте, Пьеръ! Матье! Лагранжъ! Жакъ! Риго! 
Прощайте вс*-



Комедгл. 29

Прощайте Bci, кого я такъ . добпза,
Съ кЬмъ провела счастливые года,
Душа моя вашъ образъ сохранила.-..
Прощайте всЬ... быть можетъ, навсегда.
Лишь объ одномъ прошу гъ часъ раставанья:
О, сжальтеся, не плачьте надо мной....
Храните обо мнЬ воспоминанье....
Прощайте всЬ, прощай мой полкъ родной. *

т р у л ь о н ъ . Перестань Mapin! а  пе т о  п я ,  п весь полкъ раз- 
хнычемся, какъ старыя бабы! Вт. посльдши разъ дочь втораго 
полка спой намъ нашу полковую п*сню! 

вс*, Да, да! полковую. —

M a p i h .
. I • <« % . .

Когда пройдстъ война,
Въ поляхъ затихнетъ бой,
П мирно зпамена 
Струятся надъ тобой,

Мой полкъ родпой, мой полкъ отважный,
Теб-Ь народы шлютъ привЪтъ,
П громкой славы гулъ протяжный 
Стремится за тобою всл-Ьдъ.:..

Не страшенъ твой прпходъ;
На встрЬчу знаменамъ 
Везд!; бЬжитъ народъ 
И радуется намъ.
Лпшь бЬдные мужья 
Отт. ревности горятъ г 
Завидя сталь ружья,
Красавцевъ длинный рядъ.

Когда тебя, мой полкъ отважный,
Встр-Ьчаетъ радостный пршгЬтъ,
И громкой славы гулъ протяжный 
Стремптся за тобою всл-Ьдъ.

В с * .
Да здравствуетъ второй п-Ьхотный.

(однихъ обнимаешь, другими жмстъ руки.)
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Ф и лп н и ъ . Ф а н ш е т т а ,  (вы ходя разговаривають).

ф и л п и п ъ . Ну, мамзель Фзпшетта, весело ли в ы  проводило 
время? Восемь месяцевъ прогуляло, а маркпза отпускала васъ, 
кажется, только ва шесть? Гы! Гм!

ф а н ш е т т а . Сделайте одолжеше! Маркпза позволила мне про
быть сколько нужно, чтобы устроить мои сеиейныя дела?

ф и л и п п ъ . То-то и есть! Свои дела-то вы устроили, а в ы  

бы спросили, каково идутъ паши дила! Мы здесь в с *  съ ума 
сходимъ: молодая баронесса иовернула весь домъ ввсрхъ двомъ. 
Прошу покорно перевоспитать такую дурно-воспитанную, упря
мую, молодую... барышню!

ф а н ш е т т а . Неужели она все еще такая же? 
ф и л и п п ъ . Въ тысячу разъ хуже! Ни слова пе смей eil ска- 

дать, тотчасъ, того и гляди, вспыхнетъ... Словно боченокъ съ 
порохомъ! Нетъ, в о т ъ ! Хоть ея «ательство и уверяетъ, что 
она действительно ел племянница, а мне таки частенько ири- 
ходить въ голову, что она переодетый молодой гренадеръ — 
просто меня Господо! — Вообразите, она непременно хо
тела выучить меня маршировать... Говорить, что у меня ка
кой-то стойки нетъ.—Жсппхъ ея...

Ф»ншЕттА. Такъ се не шутя выдаютъ замужъ?
Фплпипт». Хороши шутки! Взять жеву, разве это шутка? Эта 

шутка никому даромъ не обходится. Сегодня помолвка, черезъ 
неделю свадьба.

ф а н ш е т т а . За кого же ее выдаютъ?
ф и л и п п ъ . А за племянника старой подруги маркизы, граФИ- 

ни де-Сеи-Леоиъ. Опъ па-дпяхь только пргьхалъ изъ Пари
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жа п тотчасъ поел* свадьбы опять у*детъ туда съ своею моло
дой жейою.

ф а н ш е т т д . Какъ же онъ такъ скоро успълъ поправиться не- 
въет*?

ф и л и п п ъ . Она его еще п не видала. 
ф а п ш е т т л . Какъ такъ?
ф в л п в п ъ . Такъ что же за б*да? Никто п не спрашпваетъ 

ее, правится ли ей женихъ, илп иьтъ. Что за пустяки! Глав
ное д*ло въ томъ, что ея с!ятельстпо маркиза желаетъ знать, 
въ чьи рукп перейдетъ все огромное пмьш’е ея... А в*дь пле
мянница—единственная ея наследница!

ф а п ш е т т л * А графиня де-Сен-Леонъ зпаетъ л п , на чьпхъ 
рукахъ была до-сихъ-иоръ будущая жена ея сына?

ф и л и п п ъ . Да кто ей станетъ разсказывать объ этомъ? Ну, 
молодой суиругъ удивится, когда жена вдругъ закомапдуетъ 
ему: нал-ьво кру-гомъ! Скорьшъ шагомъ, маршъ!

м а р ш , [въ другой комнатгъ). Н*тъ! теперь кончено! я вышла 
взъ T c p n iiu ia !

ф в л в п п ъ . Вотъ ужъ опять начинается!

Я  В Л Е И I Е II.

Т Ь  ж е . М а п я . Ш а р л о т т а .

M APia, (в х о д и т ь  б ы ст р о , у  н ей  вь р у к а х ь  н а к о л к а  съ б л о н д а 
м и  и  п ер ь я м и ') .  Нп за что не падину этого на голову1 Я буду 
похожа на чучелу!

ш а р л о т т а . И вините... Но ея «ятельство маркиза, ваша, те
тушка, изволила приказать. .

марш. Приказагь? Ну, конечно, противъ субординащи нель
зя поступать .. Да знаетъ ли ея с1ятельство, моя тетушка, что 
прескучно оози’п.сс полтора часа иередъ зеркаломъ.

ш а р л о т т а . 1 г шата .. Но ради Бога не сердитесь на меня. 
м а р ! я. A \i-  ооже мой, Шарлотта, я вовсе не сержусь на



тебя! Пожалуй, чего добраго, тебе еще и достанется изъ-за мевя 
отъ тетушки! Да ч*мъ я ввиовата, что вы все бесите мене? 
(про себя). Нвкакъ не могу привыкнуть къ статской служб®. 
(;увидтвь Филиппа). Дайте-ко мн* червопецъ, г. дворецкш. 

ф и л и п п ъ . Какъ? червоиецъ?
ЫАР1Я, (вспыльчиво) . Не думай такъ долго, пли чортъ поб... 

или я разсержусь!
ф и л и п п ъ , (испугавшись). Извольте, баронесса, извольте/ 

Сколько угодно!
млрт, (беретъ у него червонецъ, который отдаешь Ш арлот- 

m/ь). Ну, вотъ тебе, Шарлотта! Пускай тетушка бранатъ те
бя... Нечего делать, (снимаешь сь головы приколотую ленту, 
или какое-нибудь другое украшеше). На, и это возьми прочь, 
(отдаешь ей) .

(Шарлотта уходить). 
Ф плаппт>, (про себя). Ну вотъ, поди сь ней! Испортила всю 

свою прическу, а ведь тамъ все ждутъ ее л . Это уя;асно! 
(громко). Но, баронесса, позвольте вамъ ианомппть.. Ея с1ятель- 
ство, ваша тетушка... Его с!ятельство вангь женихъ.

ЫАР1Я. Ну, Богъ съ ннмъ! Я о немъ мало хлопочу— (увидть 
Фаншетту). А, Фаншетта, здравствуй, здравствуй! Мы ждали 
тебя еще вчера. (Фаншетта хочешь цгьловать у ней руку). 
Ахъ, пожалуйста... /1 этого терпеть не могу? Ты такая хоро
шенькая—лучше поцелуй меня! (ц/ълуеть ее).

ф и л и п п ъ , (кашляешь). Гм! гм! Эго... позвольте вамъ на
помнить.., __

МАР1Я. Ну, что? Небойсь теб® самому хотелось бы поцело
вать Фаншетту.

ф а н ш е т т а . Я npiexa.ia бы еще вчера, н о  насъ задержали: 
по всемъ дорогамъ такое множество солдате... Почти проезда 
нетъ...

м д р т л , («5  волнсти). Солдатъ?..Лхъ, Боже мой! А каые же 
ты видела полки?

ф а н ш е т т а . Все возможные! И neniie, и конные, и всяк!с! 
Они все собираются въ лагерь, въ двухъ миляхъ отсюда. Го
ворят!», что тотчасъ по заключешп мира все полки будутъ рас
пущены.

МАР1Я. Что? Какъ? Лагерь? И такъ близко отсюда? Да это 
чудесно! Это безнодобпо!

Т. III. Отд. I . 3
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с л у г а , (входить). Ея аятельствв маркиза покорнейше про
сить васъ пожаловать въ залу. Гра®ъ дс-Сеи-Леопъ ожпдаетъ 
васъ съ нетерпешемъ.

ы ар1я. Хорошо! Иду! иду! (почти про себя). Около насъ ла
герь п я япчего не звала! Отчего же Трульонъ мни ничего 
не говорилъ? В4рно тетушка запретила ему! (сквозь слезы) Они 
ничего не хотятъ для меня сделать! Я умру со скуки. 

с л у г а . ГраФЪ де-Сен-Леопъ...
m a p i h .  Оставь меня въ покое! ГраФЪ еще успъетъ познако

миться со мною.
ф и л и п п ъ , [про себя). Правда... Успеетъ, успеетъ! (Слуга ухо

дить, пожимал плечами).
марш, (Филиппу). А зачемъ ты не разсказалъ мне, что у 

насъ по близости устроенъ лагерь? За чемъ? А? Признавайся 
ciro минуту. Тебя надобно отдать въ рекруты месяца на три; 
тогда еще, можетъ быть, изъ тебя выидетъ человекъ!

ф и л и п п ъ . Ужъ лучше закажите прямо для меня гробъ, я 
всегда говорилъ: скорее соглашусь умереть, чемъ быть солда- 
томъ! Пожалуй, пошлютъ еще въ такое место, где стреляютъ 
нзъ ружей и пушекъ! Нетъ, покорно благодарю... Пряпнкомъ не 
замавите.

млр1я. Потому-что ты очень глупъ! Намъ такихъ и не на< 
добво. Что можетъ быть лучше солдатской жизни?..

(Уходить вь свою комнату: Фаншетта за ш н).

Я  В Л Е Н I Е Ш .

Ф илиппъ , (одинь).
Фаншетта! Фаншетта! Притворяется будто не слышитъ! Ну 

наделала же намъ новыхъ хлопотъ эта болтунья! Очень нужно 
было разсказывать объ этомъ глупомъ лагере! А! вотъ а мар
киза съ графннею. (Отходить всторону).
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Н В Л Е Н I Е IV.
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М аркиза. Г рафиня. А л ь ф о н с ъ . Филипса., потомъ Т рульопъ. 
м а р к и з а , (Альфонсу). Довольны ли вы нашими распоряже- 

шямп?
а л ь ф о н с ъ . О, совершенно! И вы п тетушка — такъ добры 

ко мнъ!
м а р к и з а . Поел* моей смерти все мое им*ше должно принад

лежать племянниц,*. Она моя законная насл*дница.
г р а ф и н я . Сегодня вечеромъ обпйя наши желашя исполняют

ся. Над*юсь, ничто не иомъшаетъ помолвки вашей Ма
рш съ ыовмъ А л ь ф о п с о м ъ . . .  Онъ, б*дпый, еще и невпдалъ сво
ей н с в ф с т ы .

а л ь ф о н с ъ . Я всегда счпталъ за счасп’е исполнять вашу во
лю, любезная тетушка, и заран*е увърепъ, что мое сердце 
оправдаетъ вашъ выборъ. Только отъ душп жалЬю, что ын* 
не удалось еще познакомиться съ своей невестой. 

с л у г а , (входить). Карета вашего аятельства подана. 
г р а ф п н я . Прощайте маркиза, (обнимал ее) до скораго евп- 

дашя.
а л ь ф о н с ъ . Маркиза, я съ велвчаншнмъ нетерпьшемъ жду 

счастливой минуты, когда ми* позволено будетъ назвать себя 
вашпиъ нлемянникомъ.

м а р к и з а . Я васъ уже теперь такъ называю. (Графиня и Алъ- 
фонсъ у ход ять).

м а р к и з а , (проводив5 uxs, про себя). Скор*е бы прошла эта 
педъля до свадьбы! Я не успокоюсь, пока не увижу Mapin пе- 
редъ священникомъ. (Филиппу). Ты но знаешь ли, что сдела
лось съ моей племяпппцей? Я два раза посылала за пей и, па- 
консцъ, должна была сказать, что она занемогла.

Ф и л п и п ъ . Съ барышней ничего не случилось. Она здорове
хонька... Только, мн* кажется... 

м а р к и з а . Что теб* кажется?
ф и л и п п ъ . Что она и своего жениха и меня, да и насъ вс*хъ 

терп*ть не можетъ.
М А Р к п з а . Какой вздоръ! Я дала слово Альфонсу и . она бу

детъ его женою!—А! Какал мысль! Старый солдатъ еще зд*сь; 
Mapia во всемъ слушается его, (Филиппу). Пришли мн* ста- 
раго солдата. •

фц.шипъ. Стараго солдата къ вашему ыятельству?
3*
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м а р к п з а . Ну, да; — ступай скорее, 
ф и л и п п ъ . Слушаю -  съ (уходить.)
млркиза (одна.) А л ь ф о н с ъ  прекраспый молодой челов*къ;— 

онъ можетъ составить счаст1е каждой благоразумной женщины... 
Если Mapiii не согласится добровольно, я должна буду ее прину
дить {садится.)

т р у л ь о н ъ  (за сценой.) Сюда, что лц? не нздо-лп доложить 
сперва? — (помолчавъ) Ну, хорошо, это дело другое (входить.) 

МАРКИЗА- Ахъ, это ты, Трульонъ... подойди. 
т р у л ь о н ъ  (приближаетел, маршируя.) Верно ли я взялъ 

дистанцию, ваше а’лтельство?
м а р к п з а . Поближе, поближе, не бойся.
т р у л ь о н ъ  (про себя.) Лучше стоять передъ огнемъ ненр!ятель- 

скоа батареи, ч м ъ  иротивъ этой аательной старухи1
(Подходить.) 

м а р к и з а . Каково поживаешь, добрый старичекъ? 
т р у л ь о н ъ  (желал, быть любезнымъ.) Покорнейше благодарю, 

добрая старушка... гм! гм! то-есть .. виноватъ... ваше сия
тельство...

м а р к и з а . Съ»т*хъ-поръ, какъ я по прозьбе Mapin, взяла те
бя Ьъ свой доМъ, чтобы вылечить тебя у нась отъ раны, я 
нпразу не имела случаи быть тобою недовольной. 

т р у л ь о н ъ . И л вами, ваше аятельство.
м а р к и з а . Моя нлеманиица тебя очевь жалуетъ... она пмеетъ 

полную доверенность къ тебе .. что ты ей посоветуешь,
она....

т р у л ь о н ъ . Не хочу хвастать, но могу сказать, что она 
своимъ хорошпм ь воспитан^емъ обязана мпЪ. Какая мастерица 
писать; она вс* рапорты писала для меня, когда... когда... то- 
есть... когда у мепя голова болела.

м а р к и з а . Вотъ въ чеыъ дело; я желаю выдать Mapiro за 
молодаго графа де-Сен-Леонъ, и она сама ужъ было совс*мъ 
согласилась... сегодня вечеромъ назначена помолвка... но я 
боюсь, чтобъ она до вечера не... 

т р у л ь о н ъ .  Раздумала...
м а р к п з а . Именно- и потому я хот*ла просить тебя, чтобы 

ты уговорплъ ее....
т р у л ь о н ъ . Кто? я ?  да изволпте видеть, это такого рода дело,
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на которое я... то-есть... признаюсь, нелоб.ло мьшаться... то 
есть, не ,уи*ю. <о ; , л •

м а р к и з а .  Но этотъ бракъ, безъ всякаго сомньшя, составить 
ея счаспе. ,d : i ., И, . , .

т р у л ь о н ъ . Оно кажется так>... Да вотъ она п сама идетъ.
|T'jou •) v  аЩн(. ■- м ото .an: .п./лвпэ tut мт O’n г*

. л. • , :. . v.'’TV .) si г. ,iF7vnt. <):i ■ !i . . .

Я В Л E H I «  V.
щ Ь  ЙгТ .Ы  i i a i ’u u

^  . Т.* ЖЕ II М А Р 1 Я .

,nbj
UApiя. Здравствуй» Трульонъ; здравствуйте тетушка. 
м а р к и з а . Скажи, ради Бога, Mapifl, отчего ты незышла кь 

намъ, когда я посылала за тобою? Ты поставила меия въ очень 
nenpiflTHoe иоложсше, п я удивляюсь, какъ твой жспихъ не 
разсердился на тебя?,

МАР1Я. Очень жаль, что неразсердилср. 
м а р к и з а .  Что это зиачитъ?
ы а р 1 я .  Это вотъ что значить: я вид*ла его пзъ окна, и 

онъ мн* вовсе пе понравился; онь похожъ иа картинку изъ 
моднаго журнала... Не хочу быть женою Ф р а н т а !  пе хочу1

м а р к и з а . Боже мои! Боже мои! не забудь, Mapia, что ты дала 
слово!

м а р г я . Ну да! я знаю, солдатъ долженъ сдержать давиос 
слово. Нечего дилать, тетушка, я пойду за него...

м а р к и з а . Благодарю тебя, мой другъ! я знала, что ты  добрая— 
девушка. АльФоась всегда буде!Ъ любить тебя, исполнять пси 
твои желашя.

м а р г я  (вспыльчиво.) Я надеюсь!., иначе., чоргъ ноб.... 
м а р к и з а . Какъ ты вспыльчива, Alapifl! 
т р у л ь о н ъ . Салдатская натура!

м а р к и з а . Видишь л и , м о й  милый другъ: я люблю тебя, какъ 
родную дочь... я ничего такъ искренно пе желаю, какъ твоего 
счаспя. (Mapin цп>лустъ у пей руну.) Н ув*рена, что ты очеиь 
скоро полюбишь своего мужа.

m a p i h . Не думаю, любезная тегушка... Кого съ разу не п о л ю 

бишь... Да что объ этомъ говорить! моего Антоана а любпда. .
{утираетъ глаза) онъ б*дияжка изъ любви ко мв* пошолъ въ
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солдаты, а иотомъ эти гадкГс непр1ятелп убили его... Никогда не 
забуду его. ’ (Плачетъ)

т р у л ь о н ъ  ( подходить кь ней.) Ну, переставь, Mapia... то-есть, 
извольте перестать.

iiAria. Постой, Трульонъ! съ тобой я еще разделаюсь! От
чего ты не сказалъ мне, что въ двухъ миляхъ отъ насъ лагерь? 

т р у л ь о в ъ  (скора.) Не въ двухъ, а въ тридцати, отсюда. 
м а р ш .  Не правда! передъ свадь... вадь.., свадьбой — никакъ 

не могу выговорвть это. слово!—непременно съезжу въ лагерь.
м а р к и з а  (перебивая ее). Ты еще не пробовала новага ромав- 

са. Вадь сегодня вечеромъ ты должна пьть. 
м а р 1я (задумавшись.) Нашу полковую песню! 
м а р к и з а . Какую полковую издаю! новый романсъ, который, 

прислали изъ Парижа, спой его, пожалуйста.
МАНЯ. Помнишь еще, Трульонъ, нашу полковую?

(Иапгьваеть мотивь этой пп>сни.) 
(Маркиза ходить быстро взадь и впередъ по комнатп,.) 

т р у л ь о н ъ . Какъ не помнить? чудесная песенка! (тихо) Да 
спой же ей зтотъ глупый романсъ; старушка начинаетъ 
сердиться.

MAPI я. Пожалуй.

Восходить ярко день прекрасный,
Везд4 любовь, везд4 любовь,
II воздухъ свйжъ, и небо ясно, |
И сердце сильно бьется вновь!
Ж ивЬй я чувство понимаю,
СвЪтл'Ьй, полнЬй душа моя,
Когда восторженно внимаю 
Я эху пЬсенъ соловья,

ПЬсенъ соловья.
i: >+ l« T  н ' . • :

( Кончивъ арт ) Ахъ, это пикуда пе годится!
(Поетъ посляьдтй куплеть полковой пгъсни : Это онъ.'’ 

Это онъ! Мой полкъ родной! и проч., и потомъ бросастъ 
ноты на фортетано.)

т р у л ь о н ъ  (Совершенно забывшись, обнимаешь Март, бьеть 
бъ ладоши и плачешь.)

маркиза. Боже мой! что ты  делаеш ь, Mapia! я умру состы-



да, если ты  вечеромъ споешь хоть одну йоту атой солдатской 
песни!

MAPI я. Не буду, не буду!. .
м а р к и з а . Ты- мои милая, добрая Машенька, я это зиаю; но 

мне пора-т е п е р ь  запяться рлзнымп прпготовлешямн къ нынешнему 
вечеру. Обоими же меня. Пожалуйста, веди себя, какъ следуетъ. 

MAPI я. Хорошо, тетушка.. 
м а р к и з а . Обещаешь? 
m a p ih . Честное слово!
м а р к и з а . Теперь я счокоНца. (Уходя, дгълаеть разные знаки 

ТрульонуЛ
т р у л ь о н ъ - (тихо.) Хорошо, хорошо... уговорю ее*
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Я В Л  Е Н Г Е  vr.

Т р у л ь о н ъ . Ш а р ю .

. ^ Л I Л  V |Л , - м  " * . 1. ( '
т р у л ь о н ъ . Ну, дочка, обнпмп отца!
м а р 1я (обнимая его.) Это ужасъ! какъ онп ыучатъ меня! ей 

Богу, Трульонъ, всякое Tepnenie лопветъ.
т р у л ь о н ъ . Скажи -  ко, дочка, чьмъ тебе не нравится здеш

няя жизнь?
М А п я . Скучно безъ товарищей. Дай только выдти замужъ,— 

нечего делать, надобно и с п о л н и т ь  ея волюГ — Тотчасъ пригла
шу кт. себе всю роту, -  вотъ зажпвеиъ -  то!

т р у л ь о н ъ  (слиъется). Ахъ, ты ыплая моя дочка! да это не
возможно! твой супругъ не позволптъ.

МАР1Я. Стапу я просить у него позволена! 
т р у л ь о н ъ  (печально.) Нетъ, нетъ, Mapia! ты должна за

быть насъ! черезъ неделю твоя сводьба.
MAPia (вздыхаешь.) Бедный мой, Антоанъ! 
т р у л ь о н ъ . Забудь п и пемъ! ведь салдатская любовь ноелпшь- 

комъ прочна. Богъ знаетъ, о номъ онъ теперь думаетъ!
МАР1Я. О комъ же ему думать? онъ умеръ. 
т р у л ь о н ъ  (смутгсвшись). Ну да, оттого я п говорю, что 

ему нельзя думать о тебе. (Про себя) Чуть-чуть не проболтался 
(Вслухъ) Тебе предстоптъ совсьмъ другая, богатая жпзнь...
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МАР1Я. Послушай, Трульонъ: ужъ тебя я ие отпущу... оста
в а й с я  ж и ть  со'МНОЮ.

трульоиъ. Увндвмъ, увидимъ.

Я В Л Е Н I Е VII,
I * VmI’IOa W" D O  7

Т'Ь Ж Е  и Ф илиппъ .

ф и л и п п ъ . Г. Ф ельдФ сбель, позвольте сказать вамъ слово. 
т р у л ь о н ъ . Хоть два! ну, что вамъ падобно? 
ф п л п п п ъ . М нъ-то  ничего ненадобно, только... (говорит* 

ему на ухо.)
т р у л ь о н ъ  (очень громко.) Чортъ побери!
Ф в л п и п ъ  (ггспугавитсъ). Это просто ужасно! — во позвольте! 

я вамъ еще долженъ сказать, что... (говорить ему опять на 
У Х ° ) -

т р у л ь о п ъ . Это преглупая исторЫ Б*гу, бьгу! какъ бы нео- 
ноздать... (хочешь ummii.)

мдрш. Куда же ты такъ тороппшся, Трульопъ? останься
еще. — Ф п л п п п ъ , что такое случилось?

ф и л и п п ъ . М ы... къ  н а м ъ ... они... г. ФельдФсбель р азск а - 
ж етъ  вам ъ все. (Толкаешь его).

т р у л ь о п ъ . Да... мы... къ намъ... они... то-есть ничего,
ровно ничего; Филиппъ разскажетъ вамъ все. (уходить 
быстро).

ф н л п п п ъ . Ничего — ровно ничего, (уб/ьгаеть).

ЛЛ .iTTd'ii t  ,лтз11 . •' |

Я В Л E H I Ё VIII.

м а й я , (одна). Что это зиачитъ? Они, кажется, оба съ ума 
сошли; мы... къ намъ... они! (за сценой барабанный бой , она 
вздрагг1ваеть. — П олковая м узы ка). Что. это? что это? (бгьжитъ 
къ окну и  отворяешь ею). Боже великш! мой — мой полкъ!
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(бтьжитъ за платкомь, который оставила на столгъ и машете 
изъ окна). Здравствуйте, товарищи! здравствуйте, отцы1 сюда, 
сюда ко мн'Ы всЫ всЫ они идутъ! Ахъ, я умру отъ радости! 
съ ними жила до-сихъ-поръ, съ ними хочу п умереть.

Но, вЬрнть ли ушамъ?... Что слышу я вдали?... 
Подъ этотъ маршъ они всегда къ побЬдЬ шли!

Отчизна дорогая,
Теб4 привЬтъ,
Любовь святая 
II лавръ побЬдъ!
Есть радости в ъ  ж и з н и !

И ихъ мы вайдемъ 
Подъ кровомъ отчизны,
Въ семейств* родномъ.

мт-ц ил'уг .умное;. V ••илвя !<п_1 шопв«>к. ыт Wana И bi-iV

Я В Л Е II I Е IX.

М Л1ЧЯ, Л а г р а п ъ ,  Л а п ь е р ъ ,  Р и го , ДРУПЕ СОЛДАТЫ. 

13с®. Здравствуй дочка, здравствуй!
МАЙЯ, (внгь себя). Друзья! Товарищи! (Жмешь имъ руки).

Я В Л Е Н 1 Е  X.

Т'Ь ж е  п  Т р у л ь о н ъ .

т р у л ь о н ъ . Ахъ, вы чортовы дЬти! какой дьяволъ прпнесъ 
васъ сюда? Ну, достанется мп* отъ ыаркпзы.

вс-ь с о л д а т ы , (окружа его). Здравствуй, Трульопъ1 здрав
ствуй.



л а г р а н ъ , (обнимая ею). Здоровъ ли старила товарпщъ? 
т р у л ь о н ъ .  Что, вы всЬ тутъ? Лапьеръ, Риго, Илоръ, Сабръ, 

да, да; всЬ па лпцо!
MAPI я, (печально). ВсЬ на лицо? и и ъ  не всЫ.

ДЗ Дочь второго полка.

Я В Л Е Н I Е X I.

Т* Ж Е п  А н т о а н ъ .

Антоанъ входить при послтъднихь словахъ Maptu.
Онъ въ офицерскомь мундиргъ. Вс/ь почтительно 
отступають.

а н т о а н ъ .  Да Mapifl, всЬ иа лпцо! ('Простпраетъ кь не* 
руки.).

m a p ia , (вскрикивая). Антоанъ! (внтъ себя) Антоанъ! ты живъ- 
( Бросается къ нему на грудь).

а н т о »н ъ . А ты думала, что я умеръ?
т р у л ь о н ъ . И з в и н и , Mapifl; — я  обмапулъ тебя по приказа- 

Hiio твоей тетушки.
м А п я .  И какъ ты похорош*лъ! KaKic славные усы1 и ты не 

раненъ? но... Боже мой! ты офпцеръ?
а н т о а н ъ . Мн-Ь носчастливилось1 я  произведепъ за послед

нее сражеше.
т р у л ь о н ъ . Неужели? а я ничего не слыхалъ въ свосмъ 

лазарегЬ... ИмЬю честь поздравить г. иоручнкъ.
м а р ш . Антоанъ, Аитоапъ—теперь ничто насъ не разлучить. 

*

Я В Л Е Н I Е XII.

T-fc ж ег Ф п л п п п ъ .
И , ‘

ф и л и п п ъ . Что за содомъ? это пп на что пе похоже! Госпо
да, что вамъ зд-Ьсь угодно? (увидплъ Март, которую Антоанъ 
обнимаешь одною рукою). Что я внжуГопа одного ужъ поймала.

мар1я, (Филиппу), Это все мои друзья п товарищи.
Ф и л и п п ъ .  Товарищи!
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мдня. Принеси намъ самаго лучшаго вппа-, какое только 
«сть у пасъ въ погребЬ.

ф п л п п п ъ . Я сойду съ ума — когда с л аятельство узнаетъ, 
она тоже сойдетъ съ ума, — вс* сойдемъ съ ума!

т р у л ь о н ъ . Что ты такъ долго разсуждаешь? получилъ при- 
казъ, ну н на лЬво -  кругомъ -  маргаъ! Была не была! тсиерь 
ужъ все равно! десять б'1>дъ одшп. отвЬтъ!

ф и л и п п ъ . Какъ? маршъ? п-Ьть не маршъ! пли да, маршъ 
вы самп!

т р у л ь о н ъ . Какъ? что? ослушаше?
Фнлпппъ. Да, oc.iyinanie! ни за что не уйду! разв* сплои 

выгопите мепя1
т р у л ь о н ъ . Ну, еслн непременно хочешь: пожалуй сплои! эй! 

ребата, схватите-ка его — да въ погребъ, маршъ! 
ф п л п п п ъ . РазбоШ разбой! помогите! помогите.1

(Солдатъ1 еъ нракомг поднимаютъ его и уносятъ).

Я В Л Е Н I Е XIII.

Т р у л ь о н ъ , А н т о а н ъ , M a f i a .

т р у л ь о н ъ . Однако, д'Ьти, чЬмъ же вся эта n c T o p in  кончит
ся? Тетушку нельзя же будетъ вынести изъ собствспнаго дома, 
какъ ея дворсцкаго; она еще пожалуется полковппку и г. по
ручика посадятъ подъ арестъ, впредь до свадьбы Mapiu. 

а н т о а н ъ . Какъ? что? свадьба Марш?
m a p ih . Да, представь себЬ, опи вс-Ь сговорились выдать ме

ня Васпльпо за какого-то графа де-Сен -  Леонъ, но теперь, 
разумеется, этому не бывать.

а н т о а н ъ . Посмотрнмъ, кто осмелится отнять у меня мою 
Mapiio. Теперь ты  навЬкп моя!

МАР1Я. Само собой разумеется!
т р у л ь о н ъ . Однако г. поручикъ, вамъ зд-Ьсь дольше оста

ваться нельзя. Пожалуй, я риекпу пуститься въ перестрЬлку съ 
тетушкой. ( Солдаты входятъ).

л а г р а н ъ . Г. поручикъ, полкъ трогается — памъ пора. 
а н т о а н ъ . Товарищи, вы знаете, какъ я люблю Mapiio,... Ее 

хотятъ выдать за другаго.
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вс*. Она паша дочь! мы не позволпмъ! 
т р у л ь о н ъ * Что вы хотите д'Ьлать? насильно увести ее 

что-ли?
м а р ш . Зач’Ьмъ насильно? я и сама пойду. Антоанъ! я не 

разстанусь съ тобой! ни на кого не посмотрю! 
т р у л ь о н ъ . Нельзя! нельзя! 
м а р ш . Пустяки! пойдемте!
ф и л и п п ъ , (входить). Куда вы изволите итти, баронесса. 
МАР1Я. Вь лагерь. Иоклопнсь тетушкЬ и попроси со, чтобъ 

она не безпокоилась обо Mirfc. Я пойду къ своимъ отдамт>. 
всь. Да здравствуетъ наша дочь!

(Барабанной бой за сценой. — Всгъ уходятъ.) 
т р у л ь о н ъ . Ну, что будетъ, то будетъ. (уходить).

! —

Я В Л £  Н I Е XIV.

ф и л и п п ъ , (одинь вь отчаянги). Господи! Владыко небесный! 
Опа въ-самомъ-д'ЬлЬ ушла съ солдатами! это просто ужасъ! 
Эй, люди/ помогите/ помогите/ чтожъ я крпчу? съ цЬлымъ 
полкомъ не справпшся! Но все-такп лучше: покричу еще: помо
гите/ помогите/

Я В Л Е Н I Е XV.

Ф а н ш е т т а , Ш а р л о т т а , С л у г и ,  Ф и л и п п ъ .

‘
всь. Что случилось? пожаръ что ли?
ф п л п п п ъ . Да, да... хуж е!
всь. За водой! за водой 1 (Хотять итти■).
ф п л п п п ъ . Куда вы? куда вы? ненужно воды!
ф а н ш е т т а . Да что же случилось?
ф п л п п п ъ . Вы видЬли солдатъ?
ш а р л о т т а . В и д е л и .

ф и л и п п ъ . Ну, здЬсь была дЬлая рота! сип увели съ собой 
молодую баронессу-барышию.



ф а н ш е т т а . Не можетъ б ы т ь .

ф п л п п п ъ . Очень можетъ быть! пойдемте же вс* къ ея сия
тельству — вы вс* впд*лп, что я ие виноватъ. Пойдемте* 

всь. Пойдемте! (Всть уходятъ).
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П о л к о в н н к ъ . А у д п т о р ъ . (входятъ)
Л L - j Ul U ) ’1 П , ГЛ: 1Х £ Ш Н .К Э!л1 C t fU W  ‘) Ц  О Л Ю  У •! М ’. И '  ИН'Ит.м _

полковннкъ. ну, слава Богу, мпръ заключенъ. Я сейчасъ 
получнлъ о томъ пзв*ст1е. Намъ предстоять еще смотръ, а 
потомъ отдыхъ и зпмшл квартиры, я горжусь быть командн- 
ромъ втораго полка: это самый храбрый полкъ во всей армш. 

а у д п т о р ъ . И полкъ не менее гордится своимъ командпромъ. 
нулковнпкъ. Благодарю за комплимента.

Я В Л Е Н I Е XVII.
...в...* о» ;’i‘j otf. idictfcoa мОоп- атажок «М ..i лЛии^яко»:

T ®  Ж Е  И О Р Д П Н А Р Е Ц Ъ .

о р д о п а р е ц ъ . Г . полковннкъ, какой-то человекъ пришел® кь 
вамъ, говорптъ, что по очень важному делу, 

иолковппкъ. Хорошо. Впусти его.
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Я В Л E H I Е XVIII.

Т *  ЖЕ п  ф п л п п п ъ .

полковппкъ (c m p o w Войди, что теб* нужно? 
ф п л п п п ъ  (про себя). Господи, Боже мой, какой сердитый! со 

«траху языкъ отнялся — ноги такъ п подгибаются...иолъ слов
но резпнчатый. —

полковнпкъ. Скажите ли вы, что вамъ надобно? мн* не
когда.

ф п л п п п ъ . Ciro мпнуту, ваше превосходительство! Ея йятель— 
ство, маркиза Маджшвекыо, зд*шпяя помищица, прислала ме
ня къ вашей милости...она сама дожидается при въ*зд* въ 
лагерь.

полковнпкъ. Зач*мъ же маркиза прислала тебя? 
ф п л п п п ъ . За племянницей.
полковника. За какой племянницей? у меня пътъ племянницы. 
ф и л и п п ъ . Намъ вовсе пе нужна ваша племянница, я прпшелъ 

за нашей.
полковнпкъ. За вашей? Откуда же я возьму ее? 

ф п л п п п ъ . А вотъ что: такой срамъ, пе дай Господи! Ц*лая 
рота вашего полка пришла къ намъ въ деревню, да п увела 
нашу барышню... съ вашего позволев!я...

полковнпкъ. Съ моего позволена? ты съ ума, что ли сошелъ? 
Фплпииъ (испугавшись). Ваше превосходительство. Г. полков- 

никъ, Г. генералъ... Это л только такъ сказалъ...учтивости ра
ди... а барышню действительно увели ваши солдаты, я самъ 
видилъ.— Вотъ зач*мъ маркиза прислала меня. Ея мятель- 
ство просптъ, чтобы вы приказали выдать намъ нашу барышню.

полкивипкъ. Не можетъ быть, чтобы солдаты моего полка... 
а не знаешь ли ты , кто именно изъ ипхъ...

Филиппъ. Этого я иавьрпое сказать не могу, только надобно 
полагать, что Фельда>ебель Трульонъ, который лечился у насъ 
отъ раны, главный зачишцикъ. 1

полковнпкъ. Какъ? Трульонъ — увезъ барышню?
Филиппъ. Не для себя, онъ ужъ старъ, а для другаго — а 

этотъ другой, кажется о Ф п ц е р ъ .  

полковнпкъ. Ничего непонимаю.
ордпвдрецъ . Г. полковипкъ, позвольте доложить; это ваша
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полковая дочка, Mapifl, она добровольно пошла съ нами, п те
перь ходптъ но всъмъ ротамъ здороваться съ товарищами. По- 
ручпкъ Антоанъ Валлё п Фельдфебель Трульонъ провожаютъ ее.

полковнпкъ. А! такъ это Mapia...п поручпкъ Антоанъ Вал
лё...ну теперь понимаю. Позови мн* Трульона. 

о р д п и д р е ц ъ . Слугааю-съ (уходить).
ф и л и п п ъ  (про себя). Ага! теперь достанется,старому волку, 
полковппкъ. Я сейчасъ узнаю въ чемъ д*ло. 
ф и л и п п ъ . Позвольте доложить, г. полковнпкъ, что ея Ыятель- 

ство пп за что не согласится рыдать нашу племяинцу за вашего 
поручпка. Она ужъ нев*ста другаго, молодаго графа де-Сен- 
Леонъ. — А Маркиза вс*хъ военпыхъ вообще терпеть не мо- 
жетъ. Она говорнтъ, что они вс* безъ псключеыя, грубтяны, 
картежники, пьяницы, разбойники, грабители....(вдругъ испугав
шись) съ вашего позволеша, г. генералъ.

полковнпкъ. Да ты , какъ я вижу, малый откровенный. Кто 
ты такой?

ф и л и п п ъ . Дворецмй ея' аятельства. 
полковнпкъ. Какъ Ф ам п л1я племянницы? 
ф в л и п н ъ . Баронесса Mapia Штернау.

Я  В Л Е Н I Е XIX. 

т *  Ж Е  П Т Р У Л Ь О Н Ъ .
;• I.*, £’ - ‘ . !.j if. !•••** \;

т р у л ь о н ъ , (вытянувшись). Г. полковнпкъ, им*ю честь явиться, 
полковнпкъ. Правда-ли, что баронесса Mapifl Штернау у насъ 

въ лагерь?
т р у л ь о н ъ .  Точно такъ, г. полковппкъ.
полковнпкъ. Правда лп, что ты, съ помощш цЪлой роты, 

увезъ ее насильно изъ деревни еа тетки?
т р у л ь о н ъ . Никакъ н*тъ-съ, г. полковнпкъ (смотритъ на 

Филиппа); какой нпбудь бездьльникъ обманулъ васъ, г. полков- 
нпкъ.

ф и л и п п ъ  (про себя). Какъ онъ смотрптъ па меня! 
полковнпкъ. Послушай, Трульонъ! Если ты станешь обма

нывать меня...



т р у л ь о н ъ . Мпе обманывать своего начальника? своего пол
новато командпра! никакъ ннтъ-съ г. полковникъ. 

полковникъ. Я хочу знать всю нравду. 
ф п л и п ц ъ  (про себя). Ну вотъ тенерь-то ему достанете»! я думаю, 

новесятъ.
т р у л ь о н ъ . Слушаю-съ. Скажу всю правду. Антоанъ Балле, 

что теперь поручикъ, изъ любвп къ нашей дочке пошелъ нъ 
солдаты. Наша дочка сделалась знатною барышней, тетка ея 
приказала мне уверить нашу дочку, что Ангоанъ убптъ въ 
сраженш. /1 долженъ былъ солгать— вивоватъ г. полковппкъ. 
Потомъ стали принуждать ее выдти за какого-то статскаго.

ф н д п п п ъ . За какого-то статскаго! Скажите пожалуйста! у его 
Жительства граФ а де-Сеи-Леона сто тысячь гульдевовъ дохода.

т р у л ь о н ъ . Поручикъ Балле пролпвалъ свою кровь для спа- 
сешя ста тысячь гражданъ, угнетеппыхъ непр1ятелемъ. Наша 
полковая дочка хочетъ быть его женою. Наша полковая доч
ка должна выдтп за солдата нашего полка, а нп за кого дру- 
даго. Поручикъ Валле солдатъ нашего полка. Вотъ и вся прав
да, г. полковннкъ.

полковннкъ [Филипп]]). Понросп къ намъ маркизу. Племян
ница ея действительно здесь п я самъ возвращу ее тетушке.

ф и л и п п ъ  (важно). Не лучше ли, если бы вы приказали барыне 
тотчасъ отправиться со мной.

полковннкъ (строго)' Делай, что велятг. 
ф и л в п п ъ ,  (испугавшись). Слушаю-съ. Мое нижайшее почтете 

(;уходить быстро).
полковникъ- Фельдфебель Трульонъ! Если баронесса Mapia 

Штернау чрезъ полчаса не оставить лагера, я посажу поручика 
Балле па полгода иодъ арестъ, а тебя...ты знаешь меня?

(уходить).
а у д п т о р ъ . Советую тебе исполнить приказаше полковника въ 

буквальпомъ смысле (уходить),
т р у л ь о н ъ  (одинь). Вишь какой! чрезъ полчаса...въ букваль- 

номъ смысле...что это значите?. (пруолчавъ) ого-ого-го! пони
маю, понимаю! чрезъ полчаса баронесса Штернау не будетъ въ 
лагере! А полковой нашей дочки никто не посмеетъ про
гнать! Ура, иашъ иолковой командире/

48 Дочь втораго пожа.



n f f i F B M & S A  Д В К С Р А Ц 1 И .

\Лагерь. — Сбоку, палат ка маркит ант ки. — Солдаты въ 
разныхъ группахъ пыотъ п  поютъ).

Я В Л Е И I Е XXI.

Т Р У Л Ь О Н Ъ  И А Н Т О А Н Ъ .

т р у л ь о н ъ . Ободритесь, поручпкъ! кажется я пе ошибаюсь въ 
своемъ предположена. Я зпаю нашего полковника и недароыъ 
же аудиторъ наиекнулъ мн* о буквальпомъ псполнеши.

а н т о а н ъ . Что-бы ни случилось, Mapia будетъ моею женою. 
т р у л ь о н ъ . Разум*ется1 Однако мы должвы Торопиться, пол

часа ужъ чуть ли не прошло... Можетъ быть тетушка теперь 
ужъ у полковникаi—Mapifl, готова лп ты?

м а р ш  (въ полголоса). Готова (выходгшъ въ плат ьц м арки
т ант ки). Антоанъ!

а н т о а н ъ . Mapia! О, какое счастье! Въ этомъ платьп я у в п -  

д*лъ тебя въ первый разъ. — Mapia, дочь нашего полка!
т р у л ь о н ъ . Тише, д*ти1 Mapia — по мьстамъ — смирно! пол

ковнпкъ пдетъ.
мар1я. До CB04ania, Антоавъ! (уходгт ъ въ палатку)

г - - J\<гыпп <гэ оюа'и.тос

Т. IV\ Отд. L
/

А



Я В Л Е Н I Е XXII. 

т е Ж Е ,  П 0.1 К О В П И К Ъ ,  М А Р К И З А ,  Ф П Л П П П Ъ ,  П О Т О М Ъ  М А П Л .
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ф в л п п ъ  (полковнику). Вотъ оиъ п есть! тотъ самый О Ф и- 

церъ...
полковннкъ. Хорошо. — Поручикъ Вальё, маркпза прн- 

посптъ на васъ жалобу. Меня уверяютъ, что вы насильно увез
ли еа плеиянипцу.

а н т о а н ъ . Это неправда: Mapia— моя невеста,— она после
довала за мною добровольно. 

м а р к и з а . Не можетъ быть.
т р у л ь о н ъ . Позвольте доложить: по вашему прпказав1ю, баро

нессы уже нетъ въ лагер*,
м а р к и з а . Боже мой! где ж ъ  она?
трульонъ. Не могу знать. Платье ся въ этой палатке.

(Выносить платье). 
м а р к п з а . Въ-саыомъ-деле, это ея платье.. Боже! не случи

лось ли съ ней какого несчаст!я? 
полковннкъ. Я уверенъ, что нетъ. 
м а р к и з а . Но где же опа?
(.Mapin выходить изъ палатки, и приближается къ группгъ 

солдатъ.)
с о л д а т ы . Да здравствуетъ Mapia, наша дочь! Ура!

(Л1аргя оборачивается,) 
м а р к п з а . Это опа! по что значить это платье?

*' . • • • - > * . .  . . .  I
иолковипкъ. Эго она и есть? 
м а р к и з а . Да.
полковннкъ. Въ такомъ случае, прошу васъ, маркиза, изви

нить меня. Я не имею никакого права выдать вамъ нашу пол
ковую дочку.

Ф и л и п п ъ  (про себя). Вишь какой хитреца! 
полковникъ. Позвольте, мы сейчасъ разберемъ это дело 

по всемъ правииамъ. (Март) Поди сюда, дочь, втораго полка: 
отвечай полковнику твопхъ отцовъ, свободно ли твое сердце?

MAPin, (вытянувшись и приложивъ руку къ фуражкть.) Никакъ 
н е т ъ -с ъ , г. полковникъ.

полковникъ. Ты ужъ выбрала себе жениха? 
м а й я . Такъ точно, г. иолковипкъ.
полковникъ. Надеешся лп ты быть счастливою съ нпмъ?



м а й я . Безпрси*пно, г. полковппкъ. 
пол ковпикч». Вызови его.

ЫАР1Я, (командуешь). Г. поручпкъ Вальс въ полъ-оборота 
на пра-во! скорымъ шагоиъ, маршъ, маршъ!

[Антоанъ маршируешь, она бгъжнтъ ему навстречу 
и обнимаешь его.) 

м а р 1я.  Эхо тотъ самый, который пзъ любви ко мпь пошелъ 
въ солдаты.

полковнпкъ. Вы само впдпте, маркиза... дълать нечего.... 
т р у л ь о н ъ . Тетушка... ваше аятельство, будьте мплостпвы... 

bijtho будеыъ Бога молпть за васъ.
м а р к и з а . Ну, Богъ съ i i h u i j ! д*ти, благословляю васъ* 
м а р ш . Милая, добрая тетушка! 
а н т о а н ъ . Благодарю васъ. 
полковппкъ. Вотъ такъ! теперь вс* довольны. 
ф и л п п п ъ . Ну, пошла потьха! насъ вс*хъ отдадутъ въ рек

руты I
т р у л ь о н ъ . Товарищи! согласны лп вы отдать нашу дочку _ 

поручику Валье?
всЬ. Согласны! согласны!
МАР1Я Приглашаю на свадьбу вс*хъ м опхъ отцопъ. 
всЬ. Да здравствуетъ наша полковая дочка. а
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